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êÖäéåÖçÑÄñàà à ÇÄÜçõÖ ëÇÖÑÖçàü
óÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ‚‡ÊÌÓ, ˜ÚÓ·˚ ‰‡ÌÌÓÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ı‡ÌËÎÓÒ¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÔË·ÓÓÏ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÏ ‚
·Û‰Û˘ÂÏ. ÖÒÎË ÔË·Ó ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰‡Ì ËÎË ÔÂÂ‰‡Ì ‰Û„ÓÏÛ ÎËˆÛ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÌËÏ
Ú‡ÍÊÂ Ë ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ˜ÚÓ·˚ ÌÓ‚˚È ‚Î‡‰ÂÎÂˆ ÏÓ„ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ‡·ÓÚÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ Ë
Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË.
Ñ‡ÌÌ˚Â ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ·˚ÎË ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ‰Îfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚‡Ò Ò‡ÏËı Ë ‰Û„Ëı ÎËˆ. èÂÂ‰
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ ËÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔË·Ó‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ÌËÏË.

é·˘ËÂ Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
• ÖÒÎË ‰‡ÌÌ˚È ÔË·Ó Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï

ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ÏÂÒÚÓ ÔË·Ó‡
Ò Á‡ÏÍÓÏ, ÚÓ Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚˚‚ÂÒÚË Á‡ÏÓÍ
ËÁ ÒÚÓfl ÔÂÂ‰ ÛÚËÎËÁ‡ˆËÂÈ ÔË·Ó‡. ùÚÓ
ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÒÎÛ˜‡Â‚ ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ‰ÂÚÂÈ ‚Ó ‚ÂÏfl Ë„˚, ˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ
ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ Ëı ÊËÁÌ¸ ‚ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

• èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ Û·ÓÍË ÔË·Ó‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ËÎÍÛ ÓÚ ÓÁÂÚÍË (Í‡Í Ë ‚ ÒÎÛ˜‡Â
Á‡ÏÂÌ˚ Î‡ÏÔ˚ ‚ ÔË·Ó‡ı, ÍÓÚÓ˚Â
ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ Â˛).

• Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÁÓÒÎ˚ÏË Î˛‰¸ÏË. é·‡ÚËÚÂ
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ ÔË·ÎËÊ‡ÎËÒ¸
Í ÔË·ÓÛ Ò Ì‡ÏÂÂÌËÂÏ Ë„‡Ú¸ Ò ÌËÏ.

• àÁÏÂÌÂÌËÂ ËÎË ÔÓÔ˚ÚÍ‡ ËÁÏÂÌÂÌËfl
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

• Ç ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡
ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÒfl Û„ÎÂ‚Ó‰˚, ÔÓ˝ÚÓÏÛ,
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Á‡Ô‡‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ˚
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï
ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

• é·‡ÚËÚ¸ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÔÂÂÌÓÒ
ÔË·Ó‡, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸
‚˚ÚÂÍ‡ÌËÂ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡.

• èË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl fl‰ÓÏ Ò
ÓÚÓÔËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ·‡Ú‡ÂflÏË ËÎË „‡ÁÓ‚˚ÏË
ÔÎËÚ‡ÏË.

• àÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl Ì‡
ÔË·Ó ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ.

• á‡‰Ìflfl ˜‡ÒÚ¸ ÔË·Ó‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛ ˆËÍÛÎflˆË˛ ‚ÓÁ‰Ûı‡. äÓÌÚÛ
ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‚ÂÊ‰‡Ú¸Òfl.

• íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍÓ‚ (ÍÓÏÂ
‚ÒÚÓÂÌÌ˚ı): Ì‡ËÎÛ˜¯ÂÂ ÏÂÒÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË -
˝ÚÓ ÔÓ„Â·.

• çÂ ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ‰Û„ËÂ
˝ÎÂÍÚÓÔË·Ó˚ (Ì‡ÔËÏÂ, ÏÓÓÊÂÌËˆÛ).

é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë ÂÏÓÌÚ
• ã˛·ÓÂ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ·˚ÚÓ‚ÓÈ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ

ÒËÒÚÂÏ˚, ÍÓÚÓÓÂ ÏÓÊÂÚ ÒÚ‡Ú¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï
‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË·Ó‡, ‰ÓÎÊÌÓ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ Ò ‰ÓÔÛÒÍÓÏ.

• çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó
Ò‡ÏËÏ. êÂÏÓÌÚ, ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚È
ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, ÏÓÊÂÚ
ÒÚ‡Ú¸ ÔË˜ËÌÓÈ Û˘Â·‡. é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚
·ÎËÊ‡È¯ËÈ ˆÂÌÚ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë
Á‡Í‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÙËÏÂÌÌ˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â
˜‡ÒÚË.

ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl
• ÑÓÏ‡¯ÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍË Ë/ËÎË ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍË

ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ı‡ÌÂÌËfl
Ë/ËÎË Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ÔËÚ‡ÌËfl.

• èË·Ó ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ì‡ËÎÛ˜¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÔË
ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı: ÓÚ +18°C ‰Ó +43°C
(äÎ‡ÒÒ í); ÓÚ +18°C ‰Ó +38°C (äÎ‡ÒÒ Sí); ÓÚ
+16°C ‰Ó +32°C (äÎ‡ÒÒ N); ÓÚ +10°C ‰Ó +32°C
(äÎ‡ÒÒ SN). äÎ‡ÒÒ ÔË·Ó‡ ÛÍ‡Á‡Ì Ì‡
Ú‡·ÎË˜ÍÂ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ ‚ Í‡ÏÂÂ, fl‰ÓÏ Ò
ÓÚÒÂÍÓÏ ‰Îfl Ó‚Ó˘ÂÈ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÔÓÏËÏÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ
ÒÂ‰˚, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÍÎËÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÍÎ‡ÒÒÓÏ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl:
ÍÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚
ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, ÚÓ ‚
ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ ÌÂ „‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ı‡ÌÂÌËfl ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ÔÓ˝ÚÓÏÛ,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·˚ÒÚÂÂ
ÛÔÓÚÂ·ËÚ¸ ‚ ÔË˘Û ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ÌfiÏ
ÔÓ‰ÛÍÚ˚.

• ÇÓ ‚ÒÂı ıÓÎÓ‰ËÎ¸Ì˚ı ÔË·Ó‡ı ËÏÂ˛ÚÒfl
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË, ÔÓÍ˚‚‡˛˘ËÂÒfl ËÌÂÂÏ. Ç
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÏÓ‰ÂÎË ˝ÚÓÚ ËÌÂÈ ÏÓÊÂÚ
Û‰‡ÎflÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË (‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ
‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ) ËÎË ÊÂ ‚Û˜ÌÛ˛. çË ‚ ÍÓÂÏ
ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ Û‰‡ÎËÚ¸ ËÌÂÈ
Á‡ÓÒÚfiÌÌ˚Ï ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ: ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ
·ÂÁ‚ÓÁ‚‡ÚÌÓ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÒÔ‡ËÚÂÎ¸. 
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ÖÒÎË ÔË·Ó ÔÂÂ‚ÓÁËÚÒfl ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ Ï‡ÒÎÓ,
ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÂÒfl ‚ ÍÓÏÔÂÒÒÓÂ, ÔÓÔ‡‰fiÚ ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸Ì˚È ÍÓÌÚÛ. èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË·Ó ‚
‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Á‡ 2
˜‡Ò‡ ÔÂÂ‰ Â„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ, ˜ÚÓ·˚ Ï‡ÒÎÓ
‚˚ÚÂÍÎÓ ‚ ÍÓÏÔÂÒÒÓ.

èË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl fl‰ÓÏ Ò
ÓÚÓÔËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ·‡Ú‡ÂflÏË ËÎË „‡ÁÓ‚˚ÏË
ÔÎËÚ‡ÏË.

• àÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl Ì‡
ÔË·Ó ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ.

• á‡‰Ìflfl ˜‡ÒÚ¸ ÔË·Ó‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛ ˆËÍÛÎflˆË˛ ‚ÓÁ‰Ûı‡. äÓÌÚÛ
ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‚ÂÊ‰‡Ú¸Òfl.

á‡˘ËÚ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ
ÒÂ‰˚

• Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ
ÒËÒÚÂÏÂ Ë ‚ ÚÂÔÎÓËÁÓÎflˆËË ‡ÁÛ¯‡˛˘Ëı
ÓÁÓÌ „‡ÁÓ‚. èË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÛÚËÎËÁÓ‚‡Ú¸Òfl
‚ÏÂÒÚÂ Ò „ÓÓ‰ÒÍËÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË Ë
ÏÂÚ‡ÎÎÓÎÓÏÓÏ. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ Á‡‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË, fl‰ÓÏ Ò
ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓÏ. àÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó ˆÂÌÚ‡ı
ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸Òfl
ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚ÏË Ó„‡Ì‡ÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ‚
‰‡ÌÌÓÏ ÔË·ÓÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚ Ò ÒËÏ‚ÓÎÓÏ

ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl.

ÑÎfl ‰‡ÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛
ÎÓÔ‡ÚÍÛ, ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÛ˛ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÔË·ÓÓÏ.

• çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÍÎ‡‰ËÚÂ ‚
ÌËÁÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÓÚÒÂÍË (ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ
ËÎË ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ) „‡ÁËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ÔËÚÍË, Ú‡Í
Í‡Í ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ‚ÁÓ‚‡Ú¸Òfl.

• çÂ ÍÎ‡‰ËÚÂ „Ófl˜ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ÔÓ‰ÛÍÚ˚,
Ë ÌÂ Ì‡ÔÓÎÌflÈÚÂ ÒÓÒÛ‰˚ Ò Í˚¯ÍÓÈ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛ ÔÓ‰ „ÓÎ˚¯ÍÓ.

• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÌËÍ‡ÍËÂ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ËÎË ‰Û„ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl
ÛÒÍÓÂÌËfl ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl, ÍÓÏÂ
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â.

• çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏË ÔÂ‰ÏÂÚ‡ÏË
‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÔË·Ó‡, Ú‡Í Í‡Í ÓÌË ÏÓ„ÛÚ
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ Â„Ó.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
• ÇÓ ‚ÂÏfl ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ Ë

ÍÓÏÔÂÒÒÓ, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ
Ô‡ÌÂÎË ÔË·Ó‡, ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡„Â‚‡˛ÚÒfl.

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·˚Î‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË. çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl ‚ÂÌÚËÎflˆËfl
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔË‚Â‰fiÚ Í ÔÎÓıÓÈ ‡·ÓÚÂ Ë
Ì‡ÌÂÒfiÚ Û˘Â· ÔË·ÓÛ.

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË·Ó‡ ÓÌ
ÌÂ ÒÚÓËÚ Ì‡ ÔËÚ‡˛˘ÂÏ Í‡·ÂÎÂ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÂÒÎË Í‡·ÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl ÔÓ‚ÂÊ‰fiÌ,
ÚÓ Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
Í‡·ÂÎÂÏ ËÎË Í‡·ÂÎÂÏ Ò ‚ËÎÍÓÈ, ÍÓÚÓ˚È
ÏÓÊÌÓ ÔËÓ·ÂÒÚË ‚ ëÂ‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚÂ.

1

2

ê‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ‚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÛ˛
‰Îfl ÌÂ„Ó ÔÓÎÓÒÚ¸.

• èÓ‚ÂÌÛÚ¸  ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ Ì‡ 180° ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl
ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl (2).

àÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (1) - Ú‡ÌÒÔÓÚÌÓÂ.

Ç˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ‰‚ÂÂÈ (ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË)

• èËÍÂÔËÚÂ Â„Ó Í ÒÚÂÌÂ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÓÏ.
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è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍÓÏ

äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÍÌÓÔÍ‡ÏË “+” Ë “-”. 
äÌÓÔÍË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ Í ‰ËÒÔÎÂ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

• èË Ì‡Ê‡ÚËË Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ “+” (ÅéãÖÖ
ÇõëéäÄü) ËÎË “-” (ÅéãÖÖ çàáäÄü),
‰ËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò
êÖÄãúçéâ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (‰ËÒÔÎÂÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÌÂ ÏË„‡ÂÚ) Ì‡ çéåàçÄãúçìû
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ (‰ËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏË„‡ÂÚ).

• èË Í‡Ê‰ÓÏ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ Ì‡Ê‡ÚËË Ó‰ÌÓÈ ËÁ
‰‚Ûı ÍÌÓÔÓÍ çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ 1°C. çéåàçÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 24 ˜‡ÒÓ‚.

• èÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÓÍ, ‰ËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡
êÖÄãúçìû ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
˜ÂÂÁ 5 ÒÂÍÛÌ‰.
çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˝ÚÓ:
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‚ÌÛÚË
ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡. çéåàçÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÏË„‡˛˘ËÏË
ˆËÙ‡ÏË.
êÖÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˝ÚÓ:
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÍÓÚÓ‡fl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡ ‚
ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ Ì‡ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ.
êÖÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÌÂÏË„‡˛˘ËÏË ˆËÙ‡ÏË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ.

ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏÓÊÂÚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸
‡ÁÎË˜ÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛.

• ÇÓ ‚ÂÏfl ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌÌ‡fl ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓÏ
ÓÚÒÂÍÂ ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ (êÖÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡).

• ÇÓ ‚ÂÏfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡,
‚‚Â‰ÂÌÌ‡fl ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‚ ÏÓÓÁËÎ¸Ì˚È
ÓÚÒÂÍ (çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡)
ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÏË„‡˛˘ËÏË
ˆËÙ‡ÏË.

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ - êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
1. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.
2. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Çäã/Çõäã. á‡„ÓËÚÒfl

ÁÂÎÂÌ‡fl ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡. ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl
‡‚‡ËÈÌ‡fl Î‡ÏÔ‡ (F) ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‰Ó
ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ‚‚Â‰ÂÌÌ‡fl ‚ÌÛÚÂÌÌflfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡.
ÇÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î.

3. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “+” (C) ËÎË “-” (E). ÑËÒÔÎÂÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚÒfl Ë ·Û‰ÂÚ
ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ÏË„‡˛˘ËÏË ˆËÙ‡ÏË ‚‚Â‰ÂÌÌÛ˛
çéåàçÄãúçìû ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.

4. éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÓÍ “+” (C) Ë “-” (E) (ÒÏ.
Ô‡‡„‡Ù “äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚”). ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÒÚ‡ÌÂÚ
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ÌÓ‚ÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.
èË Í‡Ê‰ÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
ËÁÏÂÌflÂÚÒfl Ì‡ 1°C.
ëÓ„Î‡ÒÌÓ Ì‡Û˜Ì˚Ï ‰‡ÌÌ˚Ï, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ -
18°C ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ fl‚ÎflÂÚÒfl
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ‰Îfl ı‡ÌÂÌËfl ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚.

A ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ ÇäãûóÖç/ÇõäãûóÖç

B äÌÓÔÍ‡ ÇäãûóÖç/ÇõäãûóÖç ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡

C äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ (·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍ‡fl)

D àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡

E äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ (·ÓÎÂÂ ÌËÁÍ‡fl)

F ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ äÛÎÏ‡ÚËÍ

G äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË äÛÎÏ‡ÚËÍ

H ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ ÇäãûóÖç/ÇõäãûóÖç

I äÌÓÔÍ‡ ÇäãûóÖç/ÇõäãûóÖç ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡
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5. á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡
‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ‚‚Â‰ÂÌÌ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó
ÒË„Ì‡Î‡, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒË„Ì‡Î¸ÌÛ˛
‡‚‡ËÈÌÛ˛ Î‡ÏÔÛ.

îêéëíåÄíàä
îÛÌÍˆËfl îêéëíåÄíàä ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl
ÛÒÍÓÂÌËfl Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl Ò‚ÂÊËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚,
‚ÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ Á‡˘Ë˘‡fl ÛÊÂ Á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚Â
ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ÓÚ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Ëı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
1. èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË îêéëíåÄíàä

‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ó‰ÌÓËÏÂÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl Ë
Á‡„Ó‡ÂÚÒfl ÊÂÎÚ‡fl ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡.
ÖÒÎË ÙÛÌÍˆËfl îêéëíåÄíàä ÌÂ ·Û‰ÂÚ
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡ ‚Û˜ÌÛ˛, ÚÓ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl
ÒËÒÚÂÏ‡ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ ÂÂ ˜ÂÂÁ
24 ˜‡Ò‡. ÜÂÎÚ‡fl ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ.

èË Ì‡Ê‡ÚËË Ì‡ ˝ÚÛ ÍÎ‡‚Ë¯Û Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÔÓfl‚ËÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ SP.

2. èË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË
îêéëíåÄíàä ÙÛÌÍˆË˛ ÏÓÊÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸
‚Û˜ÌÛ˛ ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ. ÜÂÎÚ‡fl
ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ.

äÌÓÔÍ‡ ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl
‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡
ÄÌÓÏ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚
ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ (Ì‡Ô., ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl) Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl ÏË„‡ÌËÂÏ
ÊÂÎÚÓÈ ÒË„Ì‡Î¸ÌÓÈ Î‡ÏÔ˚ (F) Ë Á‚ÛÍÓ‚˚Ï
ÒË„Ì‡ÎÓÏ.
èË ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËË ÌÓÏ‡Î¸Ì˚ı ‡·Ó˜Ëı
ÛÒÎÓ‚ËÈ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, Ë
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl ‡‚‡ËÈÌ‡fl
Î‡ÏÔ‡.
èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰ ÔÓfl‚ËÚÒfl Ò‡ÏÓÂ
‚˚ÒÓÍÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚, ‰ÓÒÚË„ÌÛÚÓÂ ‚
ÓÚÒÂÍÂ.

á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ Ò‚ÂÊËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚
éÚÒÂÍ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl
Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl Ò‚ÂÊËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ë ‰Îfl
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ı‡ÌÂÌËfl ÏÓÓÊÂÌÌ˚ı Ë
·˚ÒÚÓÁ‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚.
ÑÎfl Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl Ò‚ÂÊËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚
‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÙÛÌÍˆË˛ îêéëíåÄíàä ÏËÌËÏÛÏ Á‡
24 ˜‡Ò‡ ‰Ó ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚.
èÓÎÓÊËÚÂ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‚ ‚ÂıÌËÈ
ÓÚÒÂÍ, Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ Ò‡ÏÓÂ ıÓÎÓ‰ÌÓÂ ÏÂÒÚÓ..

ï‡ÌÂÌËÂ Á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚ı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚
Ç ÏÓÏÂÌÚ Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÎË ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÔÂËÓ‰‡
·ÂÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÔÓÎÓÊËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‚
ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ, ‚ÍÎ˛˜Ë‚ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ ‰‚‡
˜‡Ò‡ ÙÛÌÍˆË˛ îêéëíåÄíàä, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó
ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ
èË ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÏ ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËË, Ì‡ÔËÏÂ, ËÁ-
Á‡ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl, ÂÒÎË ÔÂËÓ‰
ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ‰‡ÌÌ˚ı ‚ ÔÛÌÍÚÂ “‚ÂÏfl ÔÓ‰˙ÂÏ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚”, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ ÛÔÓÚÂ·ËÚ¸
ÔÓ‰ÛÍÚ˚ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÒÍÓÂÂ ËÎË ÊÂ ÔË„ÓÚÓ‚ËÚ¸
Ëı Ë Á‡ÏÓÓÁËÚ¸ (ÔÓÒÎÂ ÓÒÚ˚‚‡ÌËfl).

ê‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚
á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚Â Ë ·˚ÒÚÓÁ‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚Â
ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛ÚÒfl ‰Îfl ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ Í‡ÏÂÂ ËÎË ÔË ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ËÏÂ˛˘Â„ÓÒfl ‚
‡ÒÔÓflÊÂÌËË ‚ÂÏÂÌË.
çÂ·ÓÎ¸¯ËÂ ÔÓˆËË ÔË˘Ë ÏÓÊÌÓ ‚‡ËÚ¸ Ò‡ÁÛ
ÔÓÒÎÂ Ëı ‚˚ÌËÏ‡ÌËfl ËÁ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ‡, ÌÓ ‚ ˝ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â Û‰ÎËÌflÂÚÒfl ‚ÂÏfl „ÓÚÓ‚ÍË.

èË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËÂ ÍÛ·ËÍÓ‚ Î¸‰‡
èË·Ó ÒÌ‡·ÊÂÌ ‚‡ÌÌÓ˜Í‡ÏË ‰Îfl ÍÛ·ËÍÓ‚ Î˛‰‡.
Ç‡ÌÌÓ˜ÍË Á‡ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ‚Ó‰ÓÈ Ì‡ 3/4 Ëı ‚˚ÒÓÚ˚ Ë
ÔÓÏÂ˘‡˛ÚÒfl ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌÛ˛ Í‡ÏÂÛ. äÛ·ËÍË
Î¸‰‡ ‚˚ÌËÏ‡˛ÚÒfl ÎÂ„ÍËÏ ÒÍÛ˜Ë‚‡ÌËÂÏ
‚‡ÌÌÓ˜ÍË.
ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ‚‡ÌÌÓ˜ÂÍ ËÁ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ‡ ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!

äÓ„‰‡ ÌÛÊÌÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÙÛÌÍˆËÂÈ Frostmatic:

ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
Á‡ 6 ˜‡ÒÓ‚ ÔÂÂ‰

á‡ÏÓÓÁÍÓÈ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ Ò‚ÂÊËı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ (ÓÍÓÎÓ 5 Í„)

ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
Á‡ 24 ˜‡Ò‡ ÔÂÂ‰

á‡ÏÓÓÁÍÓÈ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Ò‚ÂÊËı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ (ÒÏ. Ú‡·ÎË˜ÍÛ Ò Ô‡ÒÔÓÚÌ˚ÏË ‰‡ÌÌ˚ÏË)

ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚÒfl
èÓÏÂ˘ÂÌËÂ ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ Á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚ı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚

ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚÒfl
ÖÊÂ‰ÌÂ‚Ì‡fl Á‡ÏÓÓÁÍ‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, ‰Ó 2 Í„.
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åÓÓÁËÎ¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ
• ÖÒÎË Á‡ÏÓÓÁÍ‡ ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl

Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÎË
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl,
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ ÌÂ
ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 4 ˜‡Ò‡ ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚
ÌÂ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ˚. 
ÖÒÎË ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, Ë ‚ ÌÂÏ ÛÊÂ
Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ÔÓ‰ÛÍÚ˚, ÚÓ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Á‡
24 ˜‡Ò‡ ‰Ó Ì‡˜‡Î‡ Á‡ÏÓÓÁÍË.

• á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓÏÂ˘‡Ú¸Òfl ‚ ÓÚÒÂÍ ·˚ÒÚÓ„Ó
Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÎÂ Ëı Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl
Ëı ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓ
‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÍÓÁËÌ‡Ï.

• á‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 13
Í„/ÒÛÚÍË Ï‡ÍÒ.
çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ‰‡ÌÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Á‡
Ó‰ËÌ ‡Á.

ëÓ‚ÂÚ˚ ÔÓ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌË˛
• á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÈÚÂ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂ‚ÓÒÓÚÌ˚Â

ÔÓ‰ÛÍÚ˚.
• á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸

Ò‚ÂÊËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË.
• ä‡Ê‰‡fl ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ‡fl ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ ÛÔ‡ÍÓ‚Í‡

‰ÓÎÊÌ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÏÛ
ÒÂÏ¸ÂÈ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Û, ˜ÚÓ·˚ ·˚Ú¸
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÓÈ Á‡ Ó‰ËÌ ‡Á.

• å‡ÎÂÌ¸ÍËÂ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ·˚ÒÚÓÂ
Ë ‡‚ÌÓÏÂÌÓÂ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ.

• ê‡ÁÏÓÓÊÂÌÌ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ÌÂÎ¸Áfl ·ÓÎ¸¯Â
Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡Ú¸.

• ê‡ÁÏÓÓÊÂÌÌ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚, ÔÓÒÎÂ Ëı
ÔË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl, ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÓ‚¸
Á‡ÏÓÓÊÂÌ˚. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ˜‡ÒÚ¸ ÔËÓ‰Ì˚ı
Ò‚ÓÈÒÚ‚ ·Û‰ÂÚ ÛÚÂflÌ‡.

• çÂÊËÌ˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ı‡ÌflÚÒfl ÎÛ˜¯Â Ë
‰ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÊËÌ˚Â. ëÓÎ¸ ÒÌËÊ‡ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ı‡ÌÂÌËfl.

• á‡‚ÂÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‚ Ô‡ÍÂÚ˚,
ÔÓÎË˝ÚËÎÂÌÓ‚Û˛ ÔÎÂÌÍÛ  ËÎË ÊÂ ‚
‡Î˛ÏËÌËÂ‚Û˛ ÙÓÎ¸„Û ‰Îfl ÔË˘Â‚˚ı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÔËÎÂ„‡ÎË Í
ÔÓ‰ÛÍÚ‡Ï, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Á‡ÍÓÈÚÂ Ëı
„ÂÏÂÚË˜ÌÓ.

• ÖÒÎË ÊÂ ÔÓˆÂÒÒ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl ÒÎË¯ÍÓÏ
‰ÓÎ„ËÈ, ÚÓ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ı‡ÌÂÌËfl
·Û‰ÂÚ ÏÂÌ¸¯Â. ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÂÏ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚,
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ‚ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ò Ô‡ÒÔÓÚÌ˚ÏË
‰‡ÌÌ˚ÏË.
ÖÒÎË Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ‰ÌÂÈ, ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÒÌËÁËÚ¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡ ÚÂÚ¸.

• ç‡ÍÎÂÈÚÂ Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ Ò ÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË
˝ÚËÍÂÚÍÛ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÚËÔ‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ë ‰‡Ú˚
Â„Ó ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË. 

• çÂ ÔÓÏÂ˘‡ÈÚÂ ‚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ „Ófl˜ËÂ
ÔÓ‰ÛÍÚ˚, ·ÛÚ˚ÎÍË ËÎË ÂÏÍÓÒÚË Ò
„‡ÁËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË Ì‡ÔËÚÍ‡ÏË (ÓÌË ÏÓ„ÛÚ
‚ÁÓ‚‡Ú¸Òfl). 
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è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍÓÏ

äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÍÌÓÔÍ‡ÏË “+” (ÅéãÖÖ ÇõëéäÄü) Ë “-” (ÅéãÖÖ
çàáäÄü).
äÌÓÔÍË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ Í ‰ËÒÔÎÂ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

• èË Ì‡Ê‡ÚËË Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ “+” (ÅéãÖÖ
ÇõëéäÄü) ËÎË “-” (ÅéãÖÖ çàáäÄü), ‰ËÒÔÎÂÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò êÖÄãúçéâ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (‰ËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÌÂ ÏË„‡ÂÚ)
Ì‡ çéåàçÄãúçìû ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ (‰ËÒÔÎÂÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏË„‡ÂÚ). 

• èË Í‡Ê‰ÓÏ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ Ì‡Ê‡ÚËË Ó‰ÌÓÈ ËÁ
‰‚Ûı ÍÌÓÔÓÍ çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ 1°C. çéåàçÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 24 ˜‡ÒÓ‚.
èÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÓÍ, ‰ËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ êÖÄãúçìû
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 5 ÒÂÍÛÌ‰.

çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˝ÚÓ:
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‚ÌÛÚË
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡. çéåàçÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÏË„‡˛˘ËÏË
ˆËÙ‡ÏË.
êÖÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˝ÚÓ:
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÍÓÚÓ‡fl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡ ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ Ì‡ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ.
êÖÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÌÂÏË„‡˛˘ËÏË ˆËÙ‡ÏË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ.

ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏÓÊÂÚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸
‡ÁÎË˜ÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛.

• ÇÓ ‚ÂÏfl ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌÌ‡fl ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ
ÓÚÒÂÍÂ ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ (êÖÄãúçÄü
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡).

• ÇÓ ‚ÂÏfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ‚‚Â‰ÂÌÌ‡fl
‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ
(çéåàçÄãúçÄü ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡) ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÏË„‡˛˘ËÏË ˆËÙ‡ÏË.

J äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍ‡fl)

K àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ‡

L äÌÓÔÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (·ÓÎÂÂ ÌËÁÍ‡fl)

M ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ îÓÒÚÏ‡ÚËÍ

N äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË îÓÒÚÏ‡ÚËÍ

O ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl ‡‚‡ËÈÌ‡fl Î‡ÏÔ‡

P äÌÓÔÍ‡ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡
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ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ - êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
1. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.
2. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Çäã/Çõäã. á‡„ÓËÚÒfl

ÁÂÎÂÌ‡fl ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡.
3. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “+” (ÅéãÖÖ ÇõëéäÄü) ËÎË “-

” (ÅéãÖÖ çàáäÄü). ÑËÒÔÎÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚÒfl Ë ·Û‰ÂÚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ÏË„‡˛˘ËÏË
ˆËÙ‡ÏË ‚‚Â‰ÂÌÌÛ˛ çéåàçÄãúçìû
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.

4. éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÓÍ “+” (ÅéãÖÖ ÇõëéäÄü) Ë “-”
(ÅéãÖÖ çàáäÄü) (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù “äÌÓÔÍË ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚”). ÑËÒÔÎÂÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÒÚ‡ÌÂÚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸
ÌÓ‚ÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. èË Í‡Ê‰ÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ËÁÏÂÌflÂÚÒfl Ì‡ 1°C.
ëÓ„Î‡ÒÌÓ Ì‡Û˜Ì˚Ï ‰‡ÌÌ˚Ï, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ +5°C
‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ
‰Îfl ı‡ÌÂÌËfl ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚ ÒÎÛ˜‡Â ËÁÏÂÌÂÌËfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÍÓÏÔÂÒÒÓ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl, ÂÒÎË ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÚÚ‡Ë‚‡ÌËÂ. í‡Í Í‡Í
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ı‡ÌÂÌËfl ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ
‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ·˚ÒÚÓ, ÚÓ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÎÓÊËÚ¸ ‚
ÌÂ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ˚ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ Â„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

äìãåÄíàä
îÛÌÍˆËfl äìãåÄíàä ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl
·˚ÒÚÓ„Ó ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ Í‡ÏÂÂ, Ì‡Ô.:
Ì‡ÔËÚÍË, Ò‡Î‡Ú˚ ÔÓ ÒÎÛ˜‡˛ Í‡ÍÓ„Ó-ÌË·Û‰¸
Ô‡Á‰ÌËÍ‡.

1. èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË äìãåÄíàä ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
Ó‰ÌÓËÏÂÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl Ë Á‡„Ó‡ÂÚÒfl ÊÂÎÚ‡fl
ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡.
èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÙÛÌÍˆËfl äìãåÄíàä Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ
ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ, ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡fl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ‚˚·Ó çéåàçÄãúçéâ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚, ‡‚ÌÓÈ +2°C. èÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË 6
˜‡ÒÓ‚ ÙÛÌÍˆËfl äìãåÄíàä ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
ÂÊËÏ çéåàçÄãúçéâ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚,
‚‚Â‰ÂÌÌÓÈ ‰Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË, ‡ Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ÌÓ‚¸ ·Û‰ÂÚ
ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl Ì‡
‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ.

2. ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ‚Û˜ÌÛ˛
‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ, ‰Îfl ˜Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Â˘Â ‡Á
‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ‚˚¯ÂÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË.
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ïÓÎÓ‰ËÎ¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ
ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÍ˚ÚËfl Ë Á‡Í˚ÚËfl ‰‚ÂÂÈ
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ó·ÂËÏË ‰‚ÂflÏË (Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ).
•    çÂ ÔÓÏÂ˘‡ÈÚÂ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ „Ófl˜ËÂ Ì‡ÔËÚÍË
ËÎË ÔÓ‰ÛÍÚ˚: Ëı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÒÚÛ‰ËÚ¸ ‰Ó ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
• ç‡ÍÓÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚, ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË Ò ÒËÎ¸Ì˚ÏË

ËÎË ‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏË Á‡Ô‡ı‡ÏË.

• ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÁ‰Ûı ÏÓ„
Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ˆËÍÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÏÂÊ‰Û ÌËÏË. 

èÓÎÓÊÂÌËÂ ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ËÁÏÂÌÂÌÓ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚ı
ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚ı:

• ó‡ÒÚ˚Ï ÓÚÍ˚ÚËÂÏ ‰‚ÂÂÈ

• ÅÓÎ¸¯ÓÈ ‡ÁÌËˆÂÈ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚

• äÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ı‡ÌËÏ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚

éÚÒÂÍ 0°C 
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ˝ÚÓÏ ÓÚÒÂÍÂ (ÓÚ 0°C ‰Ó +3°C)
ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ‰‡Ú˜ËÍÓÏ. Ñ‡ÌÌ˚È ÓÚÒÂÍ ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ
Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó Â„ÛÎËÓ‚ÍË.
• èÓ‰ÛÍÚ˚, ı‡Ìfl˘ËÂÒfl ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÁÓÌÂ,

ÒÓı‡Ìfl˛Ú ‚Ò˛ Ò‚Ó˛ Ò‚ÂÊÂÒÚ¸ Ë ÔËÓ‰Ì˚Â
Í‡˜ÂÒÚ‚‡.

• åflÒÓ Ë ˚·‡ ÏÓ„ÛÚ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ‰‚‡ ‡Á‡
‰ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ‚ Ó·˚˜ÌÓÏ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ ÓÚÒÂÍÂ.

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡‚ÂÌÛÚ¸ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‚
‡Î˛ÏËÌËÂ‚Û˛ ÙÓÎ¸„Û ËÎË ÔÓÎË˝ÚËÎÂÌ.

• ÑÎfl ·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚÓ„Ó ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl Ì‡ÔËÚÍÓ‚ Ëı
ÏÓÊÌÓ ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÓÚÒÂÍ, ÌÂ ÓÔ‡Ò‡flÒ¸,
˜ÚÓ ÓÌË Á‡ÏÂÁÌÛÚ.

• èÂÂ‰ Á‡Í˚ÚËÂÏ ‰‚ÂÂÈ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡‰‚ËÌÛÚ¸ fl˘ËÍË.

Этот бытовой прибор продается во
Франции.
В соответствии с действующими в
этой стране нормативными докумен‐
тами, он должен быть оснащен спе‐
циальным приспособлением (см. ри‐
сунок), размещаемым в нижнем от‐
делении холодильника для указания
в нем самой холодной зоны.
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ìïéÑ

D037

èÂÂ‰ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ Î˛·˚ı ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ ÛıÓ‰Û,
‚ÍÎ˛˜‡fl ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‚ ‰‡ÌÌÓÈ „Î‡‚Â, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔË·Ó ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË.

èÂÂ‰ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ Î˛·ÓÈ ÓÔÂ‡ˆËË
‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ:
Ç ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡
ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÒfl Û„ÎÂ‚Ó‰˚, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë
Á‡Ô‡‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

óËÒÚÍ‡ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÔÓÎÓÒÚË
èÓÏ˚‚‡ÈÚÂ ‚ÌÛÚÂÌÌ˛˛ ÔÓÎÓÒÚ¸ ÔË·Ó‡ Ë
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë ·ËÍ‡·ÓÌ‡ÚÓÏ
Ì‡ÚËfl (Ó‰Ì‡ ÒÚÓÎÓ‚‡fl ÎÓÊÍ‡ Ì‡ 4 ÎËÚ‡ ‚Ó‰˚).
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÚËÚÂ Ë ÔÓÒÛ¯ËÚÂ. ü˘ËÍË
ÏÓÓÁËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡ ÏÓÊÌÓ ÒÌflÚ¸ ‰Îfl Ëı
Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓÏ˚‚ÍË. óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ fl˘ËÍË,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÚflÌÛÚ¸ Ëı Ì‡ÛÊÛ, Ë ÍÓ„‰‡ ÓÌË
‚˚‰‚ËÌÛÚÒfl ‰Ó ÛÔÓ‡, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰ÌflÚ¸ fl˘ËÍ Ë
ÒÌflÚ¸ Â„Ó Ò Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Ëı. óÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
fl˘ËÍ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Â„Ó ‚
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ Ë, Û‰ÂÊË‚‡fl Â„Ó ‚ ÔËÔÓ‰ÌflÚÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË, Á‡‰‚ËÌÛÚ¸ ‚ÌÛÚ¸.

éÚÚ‡Ë‚‡ÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡
ÑÎfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÚÚ‡Ë‚‡ÌËfl ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÏÔÂÒÒÓ ‚ÂÏfl ÓÚ
‚ÂÏÂÌË ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÎÒfl. ÖÒÎË Á‡‰Ìflfl ˜‡ÒÚ¸
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡ ÔÓÍ˚‚‡ÂÚÒfl ÒÎË¯ÍÓÏ
ÚÓÎÒÚ˚Ï ÒÎÓÂÏ ËÌÂfl, ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ
ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡Ú¸ Û˜ÍÛ ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ‡ ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÂÌ¸¯Â„Ó ıÓÎÓ‰‡ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂ
·Û‰ÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡.
çÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓ˜Ë˘‡Ú¸
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îfl ÒÎË‚‡ ÓÚÚ‡fl‚¯ÂÈ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÓ ‚ Í‡ÔÎÂÒ·ÓÌËÍÂ Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÂÌÍÂ
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ Í‡ÏÂ˚. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÎÓ˜ÍÓÈ, ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÈ ‚
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÔÎÂÒ·ÓÌËÍ‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ:

çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÈ
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ËÌÂfl, Ú‡Í Í‡Í ÓÌ
ÏÓÊÂÚ ÒÂ¸ÂÁÌÓ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÔË·Ó.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÌËÍ‡ÍËı ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı
ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËÈ ËÎË ‰Û„Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ‰Îfl
ÛÒÍÓÂÌËfl ÔÓˆÂÒÒ‡ ÓÚÚ‡Ë‚‡ÌËfl, ÍÓÏÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ı.
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á‡ÏÂÌ‡ Î‡ÏÔ
èÂÂ‰ Á‡ÏÂÌÓÈ Î‡ÏÔ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ‚ËÎÍÛ ÓÚ
ÓÁÂÚÍË.

ïÓÎÓ‰ËÎ¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ:
ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÌflÚ¸ Ô‡ÌÂÎ¸
‡ÒÒÂË‚‡ÚÂÎfl. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Î‡ÏÔ˚ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛
15 ÇÚ Ï‡ÍÒ.

D051

Öëãà óíé-íé çÖàëèêÄÇçé
ÖÒÎË ˜ÚÓ-ÚÓ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓ, ÚÓ ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ëÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
·˚ÎË ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ‚ÒÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‚
‰‡ÌÌÓÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â.
ÖÒÎË ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌË ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ, ÌË
ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ, ÚÓ ÔÓÔÓ·ÛÈÚÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Í ˝ÚÓÈ
ÊÂ ÓÁÂÚÍÂ ‰Û„ÓÈ ÔË·Ó. ÖÒÎË Ë ÓÌ ÌÂ
‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÚÓ ˝ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚˚¯ÂÎ ËÁ ÒÚÓfl, ËÎË ÊÂ
Ì‡ÎË˜ËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ Ò‡ÏÓÈ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÒËÒÚÂÏÂ, ÍÓÚÓÛ˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌËÚ¸ ÒËÎ‡ÏË
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ˝ÎÂÍÚËÍ‡.
ÖÒÎË Ì‡ ‰ÌÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡ ËÏÂ˛ÚÒfl
ÒÎÂ‰˚ ‚Ó‰˚, ÚÓ ˝ÚÓ „Ó‚ÓËÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÎË‚ÌÓÂ
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Á‡ÒÓÂÌÓ ËÎË Á‡Í˚ÚÓ Í‡ÍËÏ-ÌË·Û‰¸
ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ.
ÖÒÎË ÊÂ ÔË ÔÓ‚ÓÓÚÂ Û˜ÍË ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÂÊËÏ‡ ·˚ÒÚÓ„Ó Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl ÍÓÏÔÂÒÒÓ ÌÂ
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÚÓ ˝ÚÓ ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸˛. ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú
ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÎ ‡·ÓÚÛ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡, Ë
‚ÌÛÚÂÌÌÂÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó

Á‡‰ÂÊË‚‡ÂÚ Á‡ÔÛÒÍ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡.
íÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁÓÈÚË Ë ÔË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË
‚ËÎÍË ÓÚ ÓÁÂÚÍË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡
ËÎË ÊÂ Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ Â„Ó ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. EcÎË ‚ËÎÍ‡
ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚ÎÌ‡ ‚ ÓÁÂÚÍÛ, ÍÓÏÔÂÒÒÓ
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ÌÂ Ò‡ÁÛ.
ÖÒÎË ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ „ÓÂÚ¸ Í‡ÒÌ‡fl ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl
Î‡ÏÔ‡, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ·˚ÒÚÓ„Ó
Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl, ÌÂ ÓÚÍ˚‚‡ÈÚÂ ‰‚Â¸ Ë
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÒÓÓ·˘ËÚÂ Ó· ˝ÚÓÏ ‚ ëÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.
ÖÒÎË ÏÓÓÁËÎ¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÚÓ
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÒÓÓ·˘ËÚÂ Ó· ˝ÚÓÏ ‚ ëÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.
ÖÒÎË ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂ,
ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ıÓÓ¯Ó ÎË Á‡‚ËÌ˜ÂÌ‡ Î‡ÏÔ‡ Ë ÌÂ
ÔÂÂ„ÓÂÎ‡ ÎË ÓÌ‡.
çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚˚Á‚‡Ì‡ ÒÎË¯ÍÓÏ ˜‡ÒÚ˚Ï ÓÚÍ˚ÚËÂÏ ‰‚ÂÂÈ,
ÒÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯ËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚,
ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ˚ı Á‡ Ó‰ËÌ ‡Á ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ, ËÎË ÊÂ
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËÂÈ.
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íÖïçàóÖëäàÖ ÑÄççõÖ

294

96

1,107

404

13

14

èÓÎÂÁÌ‡fl ÂÏÍÓÒÚ¸ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡, Î

ê‡ÒıÓ‰ ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÍÇÚ˜/24 ˜

ê‡ÒıÓ‰ ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÍÇÚ˜/„Ó‰

á‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸, Í„

ÇÂÏfl ÔÓ‰˙ÂÏ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚, ˜

èÓÎÂÁÌ‡fl ÂÏÍÓÒÚ¸ ÏÓÓÁËÎ¸ÌËÍ‡, Î

ê‡ÁÏÂ˚, ÏÏ

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â ÔË‚Ó‰flÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ Ì‡ ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌÂ, ‚ÌÛÚË
ÔË·Ó‡.

ìëíÄçéÇäÄ
ê‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ
PaÁÏecÚËÚe ıoÎo‰ËÎ¸ÌËÍ Ìa accÚoflÌËË oÚ
ÚaÍËı ËcÚo˜ÌËÍo‚ ÚeÔÎa, Í‡Í: ÓÚÓÔËÚÂÎ¸Ì˚Â
·‡Ú‡ÂË, Ë ÔÂ˜Ë ÔflÏ˚Â ÒÓÎÌÂ˜Ì˚Â ÎÛ˜Ë Ë Ú.‰.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ
èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë
˜‡ÒÚÓÚ‡, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÁÌ‡˜ÂÌËflÏ ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÒÂÚË.
ÑÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÍÓÎÂ·‡ÌËÂ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı +/- 6% ÓÚ
ÌÓÏËÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Ì‡ÔflÊÂÌËfl. 
ÑÎfl ‡·ÓÚ˚ Ò ‰Û„ËÏË Ì‡ÔflÊÂÌËflÏË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‡‚ÚÓÚ‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË.

Ç‡ÊÌÓ!
èË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÓÁÂÚÍÂ,
ÒÌ‡·ÊÂÌÌÓÈ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ.
èËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸ ËÏÂÂÚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È
Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.
èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl Û ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ
˝ÎÂÍÚÓÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÓ‚Ó‰Û Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ-˝ÎÂÍÚËÍÓÏ ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı Á‡‚Ó‰ÓÏ-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ Ô‡‚ËÎ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.
á‡‚Ó‰-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ Á‡ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Â
ÒÎÛ˜‡Ë, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ
‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË.

Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
‰ËÂÍÚË‚‡Ï Öùë
87/308/ëÖÖ ÓÚ 2/6/87 ÔÓ ÔÓ‰‡‚ÎÂÌË˛
‡‰ËÓÔÓÏÂı;
73/23/ëÖÖ ÓÚ 19/02/73 (çËÁÍÓÂ
Ì‡ÔflÊÂÌËÂ) Ë ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl;
89/336/Öùë ÓÚ 03/05/89
(ùÎÂÍÚÓÏ‡„ÌËÚÌ‡fl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ¸) Ë
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ
ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔË·Ó‡ ÓÚ ÒÂÚË, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Í ‚ËÎÍÂ
ËÏÂÎÒfl ‰ÓÒÚÛÔ.
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êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ‚˚ÒÓÚ˚
èË·Ó ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÔÓ ‚˚ÒÓÚÂ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ Ò ‰Û„ÓÈ ÏÂ·ÂÎ¸˛ ÍÛıÌË, Ò 820 ‰Ó
870 ÏÏ.

èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ÏÂÊ‰Û
ÏÂ·ÂÎ¸˛, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ‚˚ÒÓÚÛ Á‡‰ÌËı ÍÓÎÂÒ Ë
ÌÓÊÂÍ. äÓÎÂÒ‡ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰Â Ì‡
‚˚ÒÓÚÛ 820 ÏÏ. óÚÓ·˚ ÔÓ‰ÌflÚ¸ ÔË·Ó ‰Ó ‚˚ÒÓÚ˚
870 ÏÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚‡˘‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÍÎ˛˜ÓÏ ÌÓÊÍË, Á‡ÚÂÏ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÍÓÎÂÒ‡ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ëı ‚ Ò‡ÏÓÏ ÌËÊÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·ÓÍÓ‚˚ı Ô‡ÌÂÎÂÈ

• á‡ÍÂÔËÚÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ ‚
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ ÔÓÎÓÊÂÌËË. ê‡ÁÏÂ
260* ÏÏ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ‰Îfl ÔÎËÌÚÛÒ‡ ÔÓ‰
Ô‡ÌÂÎ¸˛, ‚˚ÒÓÚ‡ = 100 ÏÏ.

ÑÎfl ‰Û„Ëı ‡ÁÏÂÓ‚ ÔÎËÌÚÛÒ‡ ‡ÁÏÂ 260*
ÏÏ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌ
ËÎË Û‚ÂÎË˜ÂÌ.

820

870

820

870

àçëíêìäñàà èé ÇëíêéÖççéâ ìëíÄçéÇäÖ

15

820

15
280

541
30

539

260*

1015

64

èÖêÖÑçüü 
äêéåäÄ

ÇçìíêÖççüü 
ëíéêéçÄ

áÄÑçüü 
äêéåäÄ

17,5

èêÄÇÄü ÅéäéÇÄü 
èÄçÖãú

Используйте прокладки на петли, прежде чем установить Ваше устройство в мебельный проем. 
См. рис. 

�
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�(

�
�
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• àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â ‚ËÌÚ˚ Ú‡ÍÊÂ Ë
‰Îfl ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ„Ó ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl ‰‚ÂÂÈ.

Â„ÛÎËÓ‚Í‡ Ô‡ÌÂÎÂÈ  

(ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË)

�

�

��

•    Закройте дверь и убедитесь в том, что она находится  
     на нужной высоте, при необходимости снимите   
     накладку петли и отрегулируйте высоту с помощью  
     регулировочных винтов.

 

  
  

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ô‡ÌÂÎË Ì‡ ÔË·Ó.

• á‡ÍÂÔËÚ¸ Á‡‰ÌËÂ ÒÍÓ·˚, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÚÓÎ˘ËÌÛ
Ô‡ÌÂÎÂÈ (Ï‡ÍÒ. ¯ËËÌ‡ ¯Í‡Ù‡ 900 ÏÏ)

• ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl ÔÓ‚ÂËÚ¸,
˜ÚÓ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ Ë
¯Í‡ÙÓÏ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ  45 ÏÏ.

• á‡ÍÂÔËÚ¸ Ô‡ÌÂÎË ÒÔÂÂ‰Ë.

• èÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ‰‚ÂÂÈ,
‚˚‡‚ÌË‚‡fl ÍÂÔÂÊÌ˚Â ‚ËÌÚ˚ Ë ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl
Ì‡ Â„ÛÎËÛ˛˘ËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ë ÔÂÚÎË.

• á‡ÚflÌÛÚ¸ ‡ÌÂÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Â ‚ËÌÚ˚
·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

Если это необходимо, максимальный угол открытия двери 90° может быть достигнут с помощью 
винтов, которые поставляются отдельно. См. рис. 

�







�

�
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�
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1

2

25

50

50

ê‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ‚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÛ˛
‰Îfl ÌÂ„Ó ÔÓÎÓÒÚ¸.

• èÓ‚ÂÌÛÚ¸  ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ Ì‡ 180° ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl
ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl (2).

àÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (1) - Ú‡ÌÒÔÓÚÌÓÂ.

Ç˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ‰‚ÂÂÈ (ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË)

• èËÍÂÔËÚÂ Â„Ó Í ÒÚÂÌÂ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÓÏ.

ÇÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸
Ò‚Ó·Ó‰Ì‡ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ì‡ËÎÛ˜¯ÂÈ
ˆËÍÛÎflˆËË ‚ÓÁ‰Ûı‡. ÖÒÎË Ì‡‰ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍÓÏ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Â˘Â Ó‰ËÌ ¯Í‡Ù, ÚÓ ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ
ÓÚÒÚÓflÚ¸ ÓÚ ÒÚÂÌ˚ Ì‡ 50 ÏÏ, ‡ ‚ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË
ÓÌ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ‰ÓıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó ÔÓÚÓÎÍ‡ Ì‡ 50 ÏÏ.

•    Откройте дверь.
     Отрегулируйте положение дверей так, чтобы они 
     оказались в одной плоскости, с помощью 
     петли и нижней планки. 

•    По окончании выравнивания дверей затяните 
     крепежные гайки петли и крепежные винты 
     нижней планки.
 
•    В заключение установите на свое место  
     накладку петли.

         

• èÓ‚Â¸ÚÂ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ
Ì‡ÛÊÌ˚ı ‰‚ÂÌ˚ı Ô‡ÌÂÎÂÈ Ë, ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÔÓÔ‡‚¸ÚÂ Ëı ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,
ÒÏÂ˘‡fl Ëı ÔÓ Í‡Ì‡‚Í‡Ï. 
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Ç˚ÒÓÚ‡ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl ç=880

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ ÓÚ 190 ‰Ó 220 ÏÏ
‚˚ÔÓÎÌËÚÂ Ì‡ ÌÂÏ ‚˚ÂÁ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ Ì‡ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ.

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ ÓÚ 150 ‰Ó 190 ÏÏ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÂÁ‡Ú¸ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚È
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ, ‚ıÓ‰fl˘ËÈ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÔÓÒÚ‡‚ÍË,
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó ÏÂÊ‰Û ÔÎËÌÚÛÒÓÏ Ë
‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ Â¯ÂÚÍÓÈ, Á‡˘ÂÎÍÌÛ‚ Ì‡
Â¯ÂÚÍÂ (ÒÏ. ËÒ. Ì‡ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ).

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ 150 ÏÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
Â„ÛÎËÛÂÏ˚È ÔÓ „ÎÛ·ËÌÂ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚È
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ.

• ÖÒÎË ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ ÍÛıÓÌÌÛ˛
ÏÂ·ÂÎ¸, ÚÓ ‚ ÍÓÌˆÂ ÍÓÏÔÓÁËˆËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
ÌÓÊÍÛ Ö ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl ÔÎËÌÚÛÒ‡.

100
150

30
100

E

870
820

140
19030

100

900

170
220

140
190

Ç˚ÒÓÚ‡ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl ç=820

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ ÓÚ 140 ‰Ó 170 ÏÏ
‚˚ÔÓÎÌËÚÂ Ì‡ ÌÂÏ ‚˚ÂÁ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ.

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ ÓÚ 100 ‰Ó 140 ÏÏ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÂÁ‡Ú¸ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚È
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ, ‚ıÓ‰fl˘ËÈ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÔÓÒÚ‡‚ÍË,
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó ÏÂÊ‰Û ÔÎËÌÚÛÒÓÏ Ë
‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ Â¯ÂÚÍÓÈ, Á‡˘ÂÎÍÌÛ‚ Ì‡
Â¯ÂÚÍÂ.

• èË ‚˚ÒÓÚÂ ÔÎËÌÚÛÒ‡ 100 ÏÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
Â„ÛÎËÛÂÏ˚È ÔÓ „ÎÛ·ËÌÂ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚È
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ, ÌÂ ‡ÁÂÁ‡fl Â„Ó.
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WARNINGS
It is most important that this instruction book should be retained with the appliance for future
reference. Should the appliance be sold or transferred to another owner, or should you move house
and leave the appliance, always ensure that the book is supplied with the appliance in order that the
new owner can be acquainted with the functioning of the appliance and the relevant warnings.

If this appliance featuring magnetic door seals is to replace an older appliance having a spring lock
(latch) on the door or lid, be sure to make that spring lock unusable before you discard the old
appliance.This will prevent it from becoming a death-trap for a child.

These warnings are provided in the interest of safety.You must read them carefully before installing or
using the appliance.

General Safety
• This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety.
Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

• It is dangerous to alter the specifications or
modify this product in any way.

• Before any cleaning or maintenance work is carried
out, be sure to switch off and unplug the appliance.

• This appliance is heavy. Care should be taken
when moving it

• Ice lollies can cause frost burns if consumed
straight from the appliance.

• Take utmost care when handling your
appliance so as not to cause any damages to
the cooling unit with consequent possible
fluid leakages.

• The appliance must not be located close to
radiators or gas cookers.

• Avoid prolonged exposure of the appliance to
direct sunlight.

• There must be adequate ventilation round the
back of the appliance and any damage to the
refrigerant circuit must be avoided.

• For freezers only (except built-in models): an
ideal location is the cellar or basement.

• Do not use other electrical appliances (such
as ice cream makers) inside of refrigerating
appliances.

Service/Repair
• Any electrical work required to install this

appliance should be carried out by a qualified
electrician or competent person

• This product should be serviced by an authorized
Service Centre, and only genuine spare parts
should be used.

• Under no circumstances should you attempt to
repair the appliance yourself. Repairs carried out
by inexperienced persons may cause injury or
more serious malfunctioning. Refer to your local

Service Centre, and always insist on genuine
spare parts.

• This appliance contains hydrocarbons in its
cooling unit; maintenance and recharging must
therefore only be carried out by authorized
technicians.

Use
• The domestic refrigerators and freezers are

designed to be used specifically for the storage of
edible foodstuffs only.

• Best performance is obtained with ambient
temperature between +18°C and +43°C (class T);
+18°C and +38°C (class ST); +16°C and +32°C
(class N); +10°C and +32°C (class SN). The class
of your appliance is shown on its rating plate.
Warning: when the ambient temperature is not
included within the range indicated for the class
of this appliance, the following instructions must
be observed: when the ambient temperature
drops below the minimum level, the storage
temperature in the freezer compartment cannot
be guaranteed; therefore it is advisable to use the
food stored as soon as possible.

• Frozen food must not be re-frozen once it has
been thawed out.

• Manufacturers’ storage recommendations should
be strictly adhered to. Refer to relevant
instructions.

• The inner lining of the appliance consists of
channels through which the refrigerant passes. If
these should be punctured this would damage the
appliance beyond repair and cause food loss. DO
NOT USE SHARP INSTRUMENTS to scrape off
frost or ice. Frost may be removed by using the
scraper provided. Under no circumstances should
solid ice be forced off the liner. Solid ice should be
allowed to thaw when defrosting the appliance.

• Do not place carbonated or fizzy drinks in the
freezer as it creates pressure on the container,
which may cause it to explode, resulting in
damage to the appliance.

Installation
• During normal operation, the condenser and

compressor at the back of the appliance heat up
considerably. For safety reasons, minimum



ventilation must be as shown in the instructions.
Attention: keep ventilation openings clear of
obstruction.

• Care must be taken to ensure that the appliance
does not stand on the electrical supply cable.
Important: if the supply cord is damaged, it must
be replaced by a special cord or assembly availa-
ble from the manufacturer or its service agent.

• If the appliance is transported horizontally, it is
possible that the oil contained in the compressor
flows in the refrigerant circuit. It is advisable to
wait at least two hours before connecting the
appliance to allow the oil to flow back in the
compressor.

• There are working parts in this product which
heat up. Always ensure that there is adequate
ventilation as a failure to do this will result in
component failure and possible food loss. See
installation instructions.

• Parts which heat up should not be exposed.
Wherever possible the back of the product should
be against a wall.

Environment Protection
This appliance does not contain gasses which
could damage the ozone layer, in either its
refrigerant circuit or insulation materials.The
appliance shall not be discarded together with
the urban refuse and rubbish. Avoid damaging
the cooling unit, especially at the rear near the
heat exchanger. Information on your local
disposal sites may be obtained from municipal
authorities.The materials used on this appliance
marked by the symbol  are recyclable.

Disposal of old Appliances

The symbol on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to
the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product. For
more detailed information about recycling of this
product, please contact your local city office, your
household waste disposal service or the shop where
you purchased the product.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Building the appliance in

• Fit the appliance into the recess.

• Rotate the bracket of 180° in order to obtain the
right position ( 2).
The position (1) is on the delivery.

• Fix it to a solid wall with the appropriate bracket.

�

�
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OPERATION
Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash
the interior and all internal accessories with luke-
warm water and some neutral soap so as to remove
the typical smell of a brand-new product, then dry
thoroughly.

Control panel

Use of the freezer

A ON/OFF light

B Freezer button ON/OFF

C Temperature setting button (warmest)

D Temperature indicator

E Temperature setting button (coldest)

F Alarm reset light

G Alarm reset button

H Auto Freeze light

I Auto Freeze button

A. Light ON/OFF

B. Button ON/OFF
ON: Press the button (B). The pilot light (A)

switches on.

OFF: Keep press the button (B) until the pilot light (A)
and the temperature indicator switched off.

Attention!

During the stability period by the first starting the
temperature displayed can not correspond to the
setting temperature.

D.Temperature indicator
During normal functioning the indicator shows the
temperature inside the freezer.

Attention!

Difference between the temperature displayed and
temperature setting is normal. Especially when:

- a new setting has recently been selected

- the door has been left open for a long time

- warm food has been placed in the compartment.

C - E.Temperature setting buttons
The temperature can be adjusted between -15°C
and -24°C.

By pressing the button (C or E), the current
temperature setting flashes on the indicator. It is
possible to modify the setting temperature only with
flashed indicator. To set a warmer temperature, press
button (C). To set a colder temperature, press button
(E). The indicator display the newly selected
temperature for a few seconds and then shows again
the inside compartment temperature.

The newly selected-temperature must be reached
after 24 hours.

Do not use detergents or abrasive
powders, as these will damage the finish.
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Storage of frozen food
When first starting-up or after a period out of use,
before putting the products in the compartment let
the appliance run for at least two hours on the Auto
freeze setting, then push again the Auto Freeze
button.

Important

In the event of accidental defrosting, for example
due to a power failure, if the power has been off
for longer that the value shown in the technical
characteristics chart under “rising time”, the
defrosted food must be consumed quickly or
cooked immediately and then refrozen (after
cooling).

F. Alarm reset light

G. Alarm reset button
In the event of an abnormal temperature rise inside
the freezer (e.g. power cut) warning light (F) will start
to flash and a buzzer will sound.

After the temperature has returned to normal, the
warning light (F) will continue to flash, although the
buzzer has stopped.

When the alarm button (G) is pressed, the warmest
temperature reached in the compartment flashes on
the indicator (D).

If the power has been off for a long time, frozen food
should be consumed as quickly as possible, or
cooked and then re-frozen.

Operation
Insert the plug in the power socket. Press the button
ON/OFF (B). The freezer is switched on.

The freezer is pre-set to run at -18°C. this
temperature will be reached in a few hours.

As soon as the appliance is switched on the
temperature indicator (D) shows the current
temperature inside the freezer, the alarm reset light
(F) flashes and a buzzer sounds. Press the alarm
reset button (G). The buzzer stops and the alarm
light (F) continues to flash until the setting
temperature is reached.

H. Auto Freeze pilot light

I. Auto Freeze button

To freeze fresh foods, the “Auto freeze” function must
be actived. Press the auto freeze button (I).The
relevant pilot light (H) switches on. When this function
is on, SP is shown on the dispay .

The function can be deactived at any time, by
pressing the button (I), otherwise it automatically
switched off. With deactived functionth pilot light (H)
switches off.

Freezing fresh food
To freeze fresh food, press the Auto freeze button (I)
at least 24 hours before.

Place the food to be frozen in the fast freeze
compartment. The maximum quantity of food which
can be frozen in 24 hrs. is shown on the rating plate.

about 6 hrs
before

about 24 hrs
before

not needed

not needed

Introducing small quantities of fresh food
(about 5 kg)

Introducing the maximum quantity of food
(see rating plate)

Introducing frozen food

Introducing small quantities of fresh food
daily 2 kg maximum

Warning!

When use the “Auto freeze” function:

Thawing
Deep-frozen or frozen food, prior to being used, can
be thawed in the refrigerator compartment or at
room temperature, depending on the time available
for this operation.

Small pieces may even be cooked still frozen, directly
from the freezer: in this case, cooking will take longer.

Ice-cube production
This appliance is equipped with one or more trays
for the production of ice-cubes. Fill these trays with
water, then put them in the freezer compartment.

Do not use metallic instruments to remove the
trays from the freezer.



22

Freezer compartment 
• If food is to be frozen immediately after having

installed the appliance or after a prolonged period
out of use, push the button (I) and allow the
appliance to run for at least 4 hours before
placing the food in it.

If the freezer is already operating, with food inside
it, push the button (I) 24 hours before loading
food to be frozen.

• The alarm light indicates when the temperature
inside the freezer compartment has risen to a
point at which safe storage of frozen foods can no
longer be guaranteed. When the appliance is first
started up, or after having loaded a quantity of
food to be frozen, this warning light will stay or
until a safe storage temperature has been
reached.

• Products to be frozen should be placed in the fast
freeze compartment and, once frozen, moved to
the storage baskets.

• The maximum freezing capacity is 13 kg in 24
hours. Do not freeze more than one quantity at a
time.

Useful hints for freezing
• Products to be frozen should be fresh and clean.

• Pack foods in suitable family portions which can
be used up all at once.

• Small packs allow fast and uniform freezing.

• Lean foods keep better and longer than fatty
foods. Salt reduces the storage life of food.

• Wrap foods closely in aluminium foil or plastic
bags or film, and make sure they are properly
sealed.

• Attach a label to each pack, indicating the
contents and the date on which it was prepared.

• Never place hot foods, bottles or containers with
fizy drinks in the freezer (they could explode).

• Do not fill containers with lids right to the brim.

• Do not add more food or open the doors during
the freezing process.

• Never place food to be frozen in contact with
already frozen food, as this would increase the
temperature of the latter.
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Control Panel

J ON/OFF light

K Fridge button ON/OFF

L Temperature setting button (warmest)

M Temperature indicator

J. Light ON/OFF

K. Button ON/OFF
ON: Press the button (K). The pilot light (J)

switches on.

OFF: Keep press the button (K) until the pilot light (J)
and the temperautre indicator switched off.

L - N.Temperature setting buttons
The temperature can be adjusted between +2°C and
+8°C.

By pressing the button (L or N), the current
temperature setting flashes on the indicator. It is
possible to modify the setting temperature only with
flashed indicator. To set a warmer temperature, press
button (L). To set a colder temperature, press button
(N). The indicator display the newly selected
temperature for a few seconds and then shows again
the inside compartment temperature.

The newly selected-temperature must be reached
after 24 hours.

Attention!

During the stability period by the first starting the
temperature displayed can not correspond to the
setting temperature. During this time it is possible
that the temperature displayed is lower than the
setting temperature.

M.Temperature indicator
During normal functioning the indicator shows the
temperature inside the fridge.

Use of the refrigerator

Attention!

Difference between the temperature displayed and
temperature setting is normal. Especially when:
- a new setting has recently been selected
- the door has been left open for a long time
- warm food has been placed in the compartment

O. Auto fresh pilot light

P. Auto fresh button
The maximum performance is obtained by setting
the Auto fresh function. It’s recommended when
loading large quantities of food.

Press the Auto fresh button (P).The relevant pilot
light (O) switches on.

The internal temperature goes down to +2°C.

After about 6 hours the Auto fresh function switches
off automatically.

Operation
Insert the plug in the power socket. Press the button
ON/OFF (K). The fridge is switched on.

The fridge is pre-set to run at +5°C. This temperature
will be reached in a few hours.

N Temperature setting button (coldest)

O Auto fresh light

P Auto fresh button
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Refrigerator compartment
For proper opening and closing, it is advisable to act
on both doors simultaneously (as shown in the
figure).

• Do not place hot food or drinks in the refrigerator;
wait until they trave cooled to room temperature.

• Always cover foods, especially those which are
strong-smelling or aromatic.

• Place foods so that air can circuiate freely round
them.

The temperature selected may be adjusted to
compensate for temperature variations due to:

• The frequency with which the doors are opened.

• Difference in ambient temperature.

• Quantity of food being stored.

To make the best use of available space, the front
half-shelves may be stacked on top of the rear
halfshelves.

To achieve automatic defrosting of the refrigerator,
the compressor must cut out from time to time. If the
bottom of the compartment becomes covered with
too much frost, push the warmer temperature button
(L) until the compressor starts to cut out periodically.

Superchill compartment
• The temperature in this compartment (from 0°C

to +3°C) is kept constant by a special sensor. No
adjustment is needed.

• Products stored in this compartment will keep
fresh and in peak condition. It is advisable to wrap
foods in aluminium foil or plastic film.

• Drinks can be cooled quickly in this compartment
without any danger of freezing

• Make sure that the drawers are fully closed
before shutting the door.

Warning: this appliance is sold in France.

In accordance with regulations valid in this country it
must be provided with a special device (see figure)
placed in the lower compartment of the fridge, to
indicate the coldest zone of it.
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Before carrying out any maintenance operations,
including those described in this book, unplug
the appliance from the mains supply.

Warning
This appliance contains hydrocarbons in its cooling
unit; maintenance and recharging must therefore
only be carried out by authorized technicians.

Periodic cleaning

Clean the inside of the appliance and the accesso-
ries with a solution of lukewarm water and bicar-
bonate of soda (one tablespoonful of soda to 4 litres
of water). Rinse and dry thoroughly.

The freezer compartment drawers can be removed
for washing. To remove the drawers, pull them out
until they reach the stop, then lift and withdraw them
from the guides. To refit the drawers, engage them in
the guides then, keeping them tilted, push them
inwards.

Defrosting

To achieve automatic defrosting of the refrigerator,
the compressor must cut out from time to time. If the
bottom of the compartment becomes covered with
too much frost,select the temperature towards a
warmer setting until the compressor starts to cut out
periodically.

It is important to periodically clean the defrost water
drain hole in the middle of the refrigerator
compartment channel to prevent the water
overflowing and dripping onto the food inside. Use
the special cleaner provided, which you will find
already inserted into the drain hole.

Important:

Never use sharp metal tools to scrape off frost
from the evaporator as you could damage it.

Do not use a maechanical device or any artificial
means to speed up the thawing process other
than those recommended by the manufacturer.

Interior light

Refrigerator compartment
Remove the cover. Use bulbs of 15 W max.

����

MAINTENANCE
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TROUBLESHOOTING
If something is not working properly, make sure that
all the instructions in this book trave been followed
before calling the SERVICECENTRE.

The compressore are not working

• Power cut or power supply problem.

• Mains On/Off switch in position “0”.

The interior lights are not working

• Bulb loose or blown.

Water in the refrigerator compartment

• Drain hole blocked.

Poor performance

• Frequent opening of doors, large quantity of food
placed in appliance all at the seme time.

• Inadequate ventilation.

To help the SERVICE CENTRE provide you with fast
efficient cervice, please quote the following details
when calling 
Model (Mod.) 
Product number (Prod. No.) 
Serial number (Ser. No.) 
which can be found on the guarantee certificate or
on the rating plate, visible in the position shown by
the arrow (see Fig.) after having removed the right-
hand drawer.

TECHNICAL INFORMATION
294

96

1,107

404

13

14

Net Fridge Capacity lt.

Net Freezer Capacity lt.

Energy Consumption kWh/24h

Energy Consumption kWh/year

Freezing Capacity  24h

Rising time

The technical infomation are situated in the rating plate on the internal left side of the appliance .
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If this appliance featuring magnetic door seals is
to replace an older appliance having a spring
lock (latch) on the door or lid, be sure to make
that spring lock unusable before you discard the
old appliance.This will prevent it from becoming
a death-trap for a child.

Location
The appliance should be installed well away from
sources of heat such as radiators, boilers, direct
sunlight etc.

For buiding into the kitchen units follow the special
“Building-in” instructions given.

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and
frequency shown on the serial number plate
correspond to your domestic power supply. Voltage
can vary by ±6% of the rated voltage.

For operation with different voltages, a suitably sized
auto-transformer must be used.

The appliance must be earthed.

The power supply cable plug is provided with a
contact for this purpose.

If the domestic power supply socket is not earthed,
connect the appliance to a separate earth in
compliance with current regulations, consulting a
specialist technician.

The Manufacturer declines all responsibility if
the above safety precautions are not observed.

This appliance complies with the following
E.E.C. Directives:

- 87/308 EEC of 2/6/87 relative to radio interference
suppression.

- 73/23 EEC of 19.2.73 (Low Voltage Directive) and
subsequent modifications;

- 89/336 EEC of 3.5.89 (Electromagnetic
Compatibility Directive) and subsequent
modifications.

Important

It must be possible to disconnect the appliance from
the mains power supply; the plug must therefore be
easily accessible after installation

INSTALLATION
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Height adjustment

The height of the appliance is adjustable from 820 to
870 mm  to fine up with existing kitchen units.

Before installing the appliance between unite, adjust
the height of the feet and rear wheels. The wheels
are factory set for a height of 820 mm. To align the
appliance to a height of 870 mm, raise it by adjusting
the feet with a spanner, then remove the wheels and
refit them in the lowest position.

Fitting the side panels

• Fit the brackets onto the panels in the positions
shown in the diagram. The dimension of 260* mm
is allowed for fitting a 100 mm plinth below the
panel. For different plinth sizes, increase the
dimension of 260* mm accordingly.

���

���

POSITIONING
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• Apply spacers to the hinges before installing the
appliance into the cabinet - see picture
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Adjustment panels (if necessary)

• Close the door and check that the small door is
positioned at the required height, removing the
bracket cover and operating the adjustment
screws if necessary.

• Use the same adjustment screws to align the
doors vertically.

• Check horizontal alignment of the outer door
panels and, if necessary, correct their position by
moving them along the slots.

• Open the door.
Adjust the levelness of the small doors by means
of the bracket and small bottom bracket.

• After aligning the doors, fix the nuts of the bracket
and the screws of the small bottom bracket.

• Then refit the bracket cover.

�

�

��

• Rest the panels against the appliance.

• Fit the rear brackets, taking into account the
thickness of the panels (maximum width of unit
900 mm).

• For a correct alignment make sure that the
distance between the appliance and the cabinet
is of 45 mm.

• Secure the panels at the front.

• Check the alignment of the doors, loosening the
fixing nuts and screws and by means of the slots.

• Tighten the clamp screw on the bottom hinges of
the doors.

• If necessary, door opening agle max 90° can be
obtained by introducing the pivots supplied
separately. - See picture
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Building the appliance in

• Fit the appliance into the recess.

• Rotate the bracket of 180° in order to obtain the
right position ( 2).
The position (1) is on the delivery.

• Fix it to the wali with the appropriate bracket.

• The top of the appliance must be kept ciear to
allow better air circulation. If a wall unit is fitted
above the appliance, there must be a gap of 50
mm between this unit and the wall and it must be
at least 50 mm below the ceiling.

Fitting the plinth

Alignment height of 820 mm

• If using a 140 to 170 mm plinth, make a cut-out
as shown.

• If using a plinth higher than 100 mm but less than
140 mm, cut the height compensation strip
supplied with the appliance to the required depth
and fit it between the plinth and the ventilation
griile, pressing it into position below this grille.
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• If using a 100 mm plinth, fit the complete height
compensation strip.

Alignment height of 870 mm

• If using a 190 to 220 mm plinth, make a shown.

• If using a plinth higher than 150 mm but less than
190 mm, cut the height compensation strip
supplied with the appliance to the required depth
and fit it between the plinth and the ventilation
grille.

• If using a 150 mm plinth, fit the complete height
compensation strip.

• If the appliance is installed at the end of a row of
units, insert foot E to hold the plinth in place.

���
���
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Lors de sa fabrication, cet appareil a été construit selon des normes, directives et/ou décrets pour une utilisation
sur le territoire français.

Pour la sécurité des biens et des personnes ainsi que pour le respect de l�environnement, vous devez
d�abord lire impérativement les préconisations suivantes avant toute utilisation de votre appareil.

Pour éviter tout risque de détérioration de l�appareil, transportez-le dans sa position d�utilisation muni de
ses cales de transport (selon modèle).
Au déballage de celui-ci, et pour empêcher des risques d�asphyxie et corporel, tenez les matériaux
d�emballage hors de la portée des enfants.

Pour éviter tout risque (mobilier, immobilier, corporel,�), l�installation, les raccordements (eau, gaz,
électricité, évacuation selon modèle), la mise en service et la maintenance de votre appareil doivent être
effectués par un professionnel qualifié.

Votre appareil a été conçu pour être utilisé par des adultes. Il est destiné à un usage domestique normal.
Ne l�utilisez pas à des fins commerciales ou industrielles ou pour d�autres buts que ceux pour lesquels il a
été conçu. Vous éviterez ainsi des risques matériel et corporel.

Débranchez votre appareil avant toute opération de nettoyage manuel. N�utilisez que des produits du
commerce non corrosifs ou non inflammables. Toute projection d�eau ou de vapeur est proscrite pour
écarter le risque d�électrocution.

Si votre appareil est équipé d�un éclairage, débranchez l�appareil avant de procéder au changement de
l�ampoule (ou du néon, etc.) pour éviter de s�électrocuter.

Afin d�empêcher des risques d�explosion et d�incendie, ne placez pas de produits inflammables ou
d�éléments imbibés de produits inflammables à l�intérieur, à proximité ou sur l�appareil. 

Lors de la mise au rebut de votre appareil, et pour écarter tout risque corporel, mettez hors d�usage ce
qui pourrait présenter un danger : coupez le câble d�alimentation au ras de l�appareil. Informez-vous
auprès des services de votre commune des endroits autorisés pour la mise au rebut de l�appareil. 

Respectez la chaîne de froid dès l�acquisition d�un aliment jusqu�à sa consommation pour exclure le
risque d�intoxication alimentaire.

Veuillez maintenant lire attentivement cette notice pour une utilisation optimale de votre appareil.
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AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
Conservez cette notice d’utilisation avec votre
appareil. Si l’appareil devait être vendu ou cédé
à une autre personne, assurez-vous que la notice
d’utilisation l’accompagne. Le nouvel utilisateur
pourra alors être informé du fonctionnement de
celui-ci et des avertissements s’y rapportant.
Ces avertissements ont été rédigés pour votre
sécurité et celle d’autrui.

Utilisation
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par

des enfants ou des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales, ou le
manque d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans risque
lorsqu'ils sont sans surveillance ou en l'absence
d'instruction d'une personne responsable qui
puisse leur assurer une utilisation de l'appareil
sans danger.

• A  la réception de l’appareil, déballez-le ou faites-
le déballer immédiatement. Vérifiez son aspect
général. Faites les éventuelles réserves par écrit
sur le bon de livraison dont vous garderez un
exemplaire.

• Votre appareil est destiné à un usage domestique
normal. Ne l’utilisez pas à des fins commerciales
ou industrielles ou pour d’autres buts que celui
pour lequel il a été conçu.

• Ne modifiez pas ou n’essayez pas de modifier les
caractéristiques de cet appareil. Cela
représenterait un danger pour vous.

• Ne touchez pas avec les mains humides les
surfaces givrées et les produits congelés et ne
consommez pas certains produits tels que les
bâtonnets glacés dès leur sortie de l’appareil; la
température très basse à laquelle ils se trouvent
peut provoquer des brûlures ou un arrachement
de la peau.

• Les réfrigérateurs et / ou congélateurs ménagers
sont destinés uniquement à la conservation et /
ou congélation des aliments.

• Un produit décongelé ne doit jamais être
recongelé.

• Suivez les indications du fabricant pour la
conservation et / ou congélation des aliments.

• Dans tous les appareils de réfrigération et
congélation certaines surfaces peuvent se couvrir
de givre. Suivant le modèle, ce givre peut être
éliminé automatiquement (dégivrage
automatique) ou bien manuellement.

• N’essayez jamais d’enlever le givre avec un objet
métallique, vous risqueriez d’endommager
irrémédiablement l’évaporateur rendant du même
coup l’appareil inutilisable.N’employez pour cela
qu’une spatule en plastique.

• Ne décollez pas les bacs à glaçons avec un
couteau ou ou tout autre objet tranchant.

• Ne placez ni bouteilles ni boîtes de boissons
gazeuses dans le congélateur/compartiment à basse
température, elles pourraient éclater.

• Débranchez toujours la prise de courant avant de
procéder au nettoyage intérieur et extérieur de
l’appareil et au remplacement de la lampe
d’éclairage (pour les modèles qui en sont équipés).

Stockage des denrées dans les
réfrigérateurs et règles d’hygiène
La consommation croissante de plats préparés et
d’autres aliments fragiles, sensibles en particulier au
non-respect de la chaîne de froid (1), rend nécessaire
une meilleure maîtrise de la température de transport et
de stockage de ces produits.

A la maison, le bon usage du réfrigérateur et le respect
de règles d’hygiène rigoureuses contribuent de façon
significative et efficace à l’amélioration de la
conservation des aliments.

Conservation des aliments / Maîtrise
des températures
Stockez les aliments selon leur nature dans la zone
appropriée:

Zone tempérée: Boissons, œufs, beurre, sauces
industrielles et préparées, fromages à pâtes cuite, fruits
et légumes frais.

Zone fraîche: Produits laitiers, desserts lactés, matières
grasses, fromages frais.

Zone la plus froide: Viandes, volailles, poissons,
charcuteries, plats préparés, salades composées,
préparations et pâtisseries à base d’œufs ou de crème,
pâtes fraîches, pâte à tarte, pizza/quiches, produits frais
et fromages au lait cru, légumes prêts à l’emploi vendus
sous sachet plastique et plus généralement, tout produit
frais dont la date limite de consommation (DLC) est
associée à une température de conservation inférieure
ou égale à +4°C.

L’observation des conseils suivants est de nature à
éviter la contamination croisée et à prévenir une
mauvaise conservation des aliments.

• Emballer systématiquement les produits pour éviter
que les denrées ne se contaminent mutuellement.

• Se laver les mains avant de toucher les aliments et
plusieurs fois pendant la préparation du repas si
celle-ci implique des manipulations successives de
produits différents, et après, bien sûr, au moment de
passer à table comme les règles d’hygiène
l’imposent.

• Ne pas réutiliser des ustensiles ayant déjà servi
(cuillère en bois, planche à découper sans les avoir
bien nettoyés au préalable).

34
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• Attendre le refroidissement complet des
préparations avant de les stocker (exemple:
soupe).

• Limiter le nombre d’ouvertures de la porte et, en
tout état de cause, ne pas la laisser ouverte trop
longtemps pour éviter une remontée en
température du réfrigérateur.

• Disposer les aliments de telle sorte que l’air
puisse circuler librement tout autour.

II convient de vérifier régulièrement que la
température, notamment celle de la zone la plus
froide, est correcte et le cas échéant, d’ajuster le
dispositif de réglage de température en
conséquence comme indiqué (page
«UTILISATION»).

La mesure de la température dans une zone (sur
une clayette, par exemple) peut se faire au moyen
d’un thermomètre placé, dès le départ, dans un
récipient rempli d’eau (verre). Pour avoir une
représentation fidèle de la réalité, lisez la
température sans manipulation des commandes ni
ouverture de porte.

Respect des règles d’hygiène
• Nettoyez fréquemment l’intérieur du réfrigérateur

en utilisant un produit d’entretien doux sans effet
oxydant sur les parties métalliques, puis rincer
avec de l’eau additionnée de jus de citron, de
vinaigre blanc ou avec tout produit désinfectant
adapté au réfrigérateur.

• Retirez les suremballages du commerce avant de
placer les aliments dans le réfrigérateur (par
exemple suremballages des packs de yaourts).

• Couvrez les aliments.

• Consultez la notice d’utilisation de l’appareil en
toutes circonstances et en particulier pour les
conseils d’entretien.

1) Chaîne de froid: maintien sans rupture de la
température requise d’un produit, depuis sa
préparation et son conditionnement jusqu’à son
utilisation par le consommateur.

• Suivez les instructions données pour l’installation.

• Après la livraison attendez 2 heures avant de
brancher l’appareil pour que le circuit frigorifique
soit stabilisé.

• Cet appareil est lourd. Faites attention lors de son
déplacement.

Veuillez lire attentivement ces remarques avant
d’installer et d’utiliser votre appareil. Nous vous
remercions de votre attention.

Protection de
l’environnement

Tous les matériaux marqués par le symbole 

sont recyclables. Déposez-les dans une déchetterie
prévue à cet effet (renseignez-vous auprès des
services de votre commune) pour qu’ils pulssent
être récupérés et recyclés.

Le symbole sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut être traité comme
déchet ménager. Il doit être remis au point de
collecte dédié à cet effet (collecte et recyclage du
matériel électrique et électronique).
En procédant à la mise au rebut de l'appareil dans
les règles de l'art, nous préservons l'environnement
et notre sécurité, s'assurant ainsi que les déchets
seront traités dans des conditions optimum.
Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce
produit, veuillez prendre contact avec les services de
votre commune ou le magasin où vous avez effectué
l'achat.

• Le système frigorifique et l’isolation de votre
appareil ne contiennent pas de C.F.C.
contribuant ainsi à préserver l’environnement.

• Les C.F.C. sont remplacés par des
hydrocarbures.

• Le circuit réfrigérant de cet appareil contient
de l’isobutane (R 600 A): les interventions
doivent être effectuées exclusivement par des
personnes qualifiées ayant reçues une
formation spécifique pour le R 600 A.

Ce gaz est néanmoins inflammable:

1. Ne faites pas fonctionner d’appareils
électriques (par exemple: sorbetières
électriques, mélangeurs ou de sèche cheveux
pour accélérer le dégivrage,...) à l’intérieur de
votre appareil.

2. Pendant le transport et l’installation de votre
appareil, assurez-vous qu’aucune partie du
circuit n’est endommagée. Si tel est le cas:

• Evitez les flammes vives (briquet) et tout
autre allumage (étincelles).

• Aérez la pièce où se trouve l’appareil.

Installation
• Assurez-vous, après avoir installé l’appareil, que

celui-ci ne repose pas sur le câble d’alimentation.

Important: en cas de dommage du câble
d’alimentation, il ne doit être remplacé que par un
professionnel qualifié.

• L’appareil se réchauffe sensiblement au niveau du
condenseur et du compresseur. Veillez à ce que
l’air circule librement tout autour de l’appareil.
Une ventilation insuffisante entraînerait un
mauvais fonctionnement et des dommages sur
l’appareil.
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• Si vous vous débarrassez de votre appareil,
veillez à ne pas détériorer les circuits.

• Cet appareil est muni de fermetures
magnétiques. S’il remplace un appareil équipé
d’une fermeture à ressort, nous vous conseillons
de rendre celle-ci inutilisable avant de vous en
débarrasser, ceci afin d’éviter aux enfants de
s’enfermer dans l’appareil et de mettre ainsi leur
vie en danger. Veillez également à couper le
câble d’alimentation électrique au ras de
l’appareil.

En cas d’anomalie de fonctionnement, reportez-
vous à la rubrique “EN CAS D’ANOMALIE DE
FONCTIONNEMENT”. Si malgré toutes les
vérifications, une intervention s’avère nécessaire, le
vendeur de votre appareil est le premier habilité à
intervenir. A défaut (déménagement de votre part,
fermeture du magasin où vous avez effectué
l’achat...), veuillez consulter le Centre Contact
Consommateurs qui vous communiquera alors
l’adresse d’un Service Après-Vente.

En cas d’intervention sur votre appareil, exigez
du service après-vente Ies pièces de rechange
certifiées Constructeur

AVERTISSEMENTS  IMPORTANTS

Emplacement

• Placer l’appareil à l’endroit voulu.

• Faire tourner l'équerre de fixation à 180° pour
obtenir la position exacte (2).
La position initiale (1) est la position à la livraison.

• Le fixer au mur au moyen de l’équerre prévue à
cet effet.

�

�
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UTILISATION
Mise en service
Votre appareil étant destiné au stockage des aliments, prenez la précaution de nettoyer l’intérieur avec de l’eau
tiède et un savon inodore (produit utilisé pour la vaisselle) avant toute utilisation.

Rincez et séchez soigneusement.

Attendez 2 heures avant de brancher votre appareil et de procéder au réglage du thermostat.

A. Voyant MARCHE/ARRET

B. Touche MARCHE/ARRET du compartiment
congélateur

C. Touche de réglage de la température 
(plus chaud)

D. Indicateur de température du compartiment
congélateur

A. Voyant MARCHE/ARRET
Ce voyant s’allume ou s’éteint lorsque l’on appuie
sur la touche B (MARCHE/ARRET).

B.Touche MARCHE/ARRET
Pour mettre en marche l’appareil, appuyez sur la
touche B: le voyant A s’allume.
Pour mettre â l’arrêt l’appareil, maintenez appuyée
cette touche B jusqu’à ce que le voyant A et
l’indicateur de température s’éteignent .

C-E. Dispositif de réglage de 
température

La température peut être réglée de « -15°C» et 
«-24°C».
Appuyez sur la touche C ou E, la température
préreglée clignote sur l'indicateur D.
La modification du réglage de température n’est
possible que lorsque l'indicateur clignote.
Appuyez sur les touches C ou E jusqu’à ce que la
température désirée s’affiche. Celle-ci est
automatiquement mémorisée au bout de quelques
secondes.
Une fois le réglage effectué, la température dans
l’appareil est de nouveau affichée.
La température programmée est atteinte dans les 24
heures.

Attention !

Durant la phase de stabilisation après la première
mise en service, il est possible que la température
affichée ne corresponde pas à la température
programmée, la température affichée pouvant en
l'occurrence être inférieure à la température
programmée.

D. Indicateur de température

Durant le fonctionnement normal est affichée la
température moyenne de la partie congélateur.

Attention!

Un écart entre la température affichée et la
température programmée est normal, en particulier
lorsque:

- la température programmée a été modifiée
depuis peu,

- la porte du congélateur est restée ouverte
pendant un certain temps,

- des aliments chauds ont été placés dans le
congélateur.

Des écarts de 5°C à l'intérieur du congélateur sont
normaux.

E. Touche de réglage de la température (plus froid)

F. Voyant alarme

G. Touche arrêt alarme

H. Voyant de fonction congélation rapide

I. Touche de fonction congélation rapide

Bandeau de commande du compartiment congélateur



Compartiment congélateur
Comment congeler
Votre appareil porte le sigle normalisé  
4 étoiles c’est-à-dire qu’il vous permet de congeler
vous-même des denrées fraîches et des plats
cuisinés.

Congeler un aliment, c’est abaisser le plus
rapidement possible sa température “à coeur” à -
18°C.

Pour cela:
1. Appuyez sur la commande de congélation rapide

(le voyant jaune de congélation rapide s’allume) :
• 3 heures avant d’introduire les denrées fraîches

si l’appareil est vide (mise en service ou après
dégivrage par exemple).

• 24 heures (*) avant d’introduire les denrées
fraîches si l’appareil contient des denrées
congelées, et si vous utilisez la capacité
maximale de congélation.

2. Maintenez le régime de congélation pendant 24
heures (*) après avoir introduit les produits à
congeler.

3. Remettez l’appareil en fonctionnement
conservation en appuyant de nouveau la
commande de congélation rapide.

(*) Ces temps peuvent être réduits
proportionnellement aux quantités d’aliments à
congeler.

Pour congeler dans les meilleures conditions:
• Respectez le pouvoir de congélation de votre

appareil, c’est-à-dire la quantité maximale de
denrées frâches que vous pouvez congeler par
24 heures.

Le pouvoir de congélation de votre appareil est
de13 kg/24 heures.

• Disposez les produits frais dans le tiroir
supérieur.

Après écoulement du temps nécessaire à la
congélation (24 heures) répartissez les produits
dans les autres tiroirs de manière à libérer le tiroir
supérieur pour une prochaine opération de
congélation. Evitez de procéder à la fabrication des
glaçons pendant le temps de congélation (24
heures) et de placer les produits frais en contact
avec les produits déjà congelés.
Les symboles qui figurent sur les tiroirs correspondent à
différents types de produits congelés.
Les chiffres indiquent la durée de conservation en mois
du type correspondant de produit. La durée de
conservation supérieure ou inférieure est valable en
fonction de la qualité des aliments et du traitement qu’ils
ont subi avant la congélation.
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G. Touche arrêt alarme

F. Voyant d'alarme
Si la température remonte anormalement à l’interieur
du compartiment congélateur (en cas de coupture de
courant par exemple), le voyant rouge F clignote et une
alarme sonore retentit.
Vous pouvez arrêter l’alarme sonore en appuyant sur
la touche G.
Une fois rétablies les conditions normales de
fonctionnement, le signal sonore s'arrête alors que le
voyant alarme continue de clignoter.
En appuyant sur la touche G, s'affiche sur l'indicateur
D pendant quelques secondes la température
maximum atteinte à l'intérieur du congélateur.
Attendez que le voyant rouge alarme s’éteigne avant
d’introduire les denrées dans l’appareil.
Si le voyant rouge reste allumé en permanence,
tenez compte de l’autonomie de fonctionnement de
votre appareil indiquée au paragraphe
“CARACTERISTIQUES TECHNIQUES” et transférez 
les produits surgelés et congelés dans un autre
congélateur.

H. Voyant de fonction congélation 
rapide 

I. Touche de fonction congélation
rapide 

Cette fonction accélère la congélation d’aliments frais
et protège en même temps les marchandises déjà
entreposées d’un réchauffement indésirable.

Pour cela appuyez sur la touche I: le voyant jaune H
s’allume et apparaît «SP» sur l’indicateur de température.

La congélation rapide est enclenchée pour une
période d’environ 24 heures, avec retour automatique
en régime conservation à l’issue de ce laps de temps.
Vous pouvez interrompre la congélation rapide en
appuyant de nouveau sur la touche de congélation
rapide.

Le voyant de congélation rapide reste allumé aussi
longtemps que la touche de congélation rapide est activée.

Mise en service et réglage de la
température
Branchez l'appareil. Appuyez sur la touche (B) pour
mettre en marche le congélateur. Le congélateur est
programmé sur une température de -18°C. Cette
température est atteinte au bout de quelques
heures.
Dès que le congélateur est allumé, l'indicateur (D)
affiche la température interne. Le voyant alarme (F)
se met à clignoter et le signal sonore se déclenche.
Appuyez sur la touche (G) arrêt alarme.
Le signal sonore s'arrête alors que le voyant alarme
(F) continue de clignoter jusqu'à ce que soit atteinte
la température programmée.
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Conservation des produits
surgelés et congelés du commerce
Pour une bonne conservation des produits surgelés
et congelés, la température à l’intérieur du
compartiment congélateur doit être maintenue égale
ou inférieure à -18°C.
Assurez-vous que l’emballage des aliments est
intact et qu’il ne présente aucune trace d’humidité,
signe d’un début de décongélation.
Prévoyez un  temps réduit au minimum pour leur
transport du magasin d’alimentation à votre domicile.
Utilisez des sacs isothermes (dans la mesure du
possible).
Repérez la date de fabrication du produit, et
respectez la durée de conservation indiquée par le
fabricant.
Evitez d’ouvrir trop souvent la porte du compartiment
congélateur et ne la laissez ouverte que le temps
nécessaire.
Une augmentation de la température peut réduire
sensiblement la durée de conservation des aliments.

Ne touchez pas avec les mains humides
les surfaces givrées et les produits
congelés et ne consommez pas certains
produits tels que les bâtonnets glacés dès
leur sortie du compartiment congélateur, la
température très basse à laquelle ils se
trouvent peut provoquer des brûlures ou
un arrachement de la peau. Un produit
décongelé doit être consommé dans le
plus bref délai et ne jamais être recongelé,
sauf s’il a été cuit entre-temps.

Fabrication des glaçons
La fabrication des glaçons s’effectue dans le
compartiment congélateur.

Remplissez les bacs jusqu’aux trois-quarts de leur
hauteur, de manière à permettre l’expansion de la
glace.

Si votre eau est particulièrement riche en sels
minéraux (calcaire notamment), remplissez vos bacs
avec de l’eau minérale non gazeuse.

Les bacs en matière plastique vous assurent un
démoulage plus facile. Si toutefois vous désirez
obtenir des glaçons plus rapidement, nous vous
conseillons d’utiliser des bacs métalliques que vous
trouverez dans le commerce.

Nous vous recommandons de faire régulièrement de
nouveaux glaçons.

Démoulage des glaçons
Le démoulage des bacs en matière plastique
s’obtient par simple torsion.

Si vous utilisez des bacs métalliques, passez-les
sous l’eau froide pour en faciliter le démoulage.

Ne décollez jamais les bacs à glaçons avec
un couteau ou tout autre objet tranchant,
vous risquez de détériorer
irrémédiablement l’évaporateur.



J. Voyant MARCHE/ARRET
Ce voyant s’allume ou s’éteint lorsque l’on appuie
sur la touche K (MARCHE/ARRET).

K.Touche MARCHE/ARRET
Pour mettre en marche l’appareil, appuyez sur la
touche K: le voyant J s’allume.
Pour mettre â l’arrêt l’appareil, maintenez appuyée
cette touche K jusqu’à ce que le voyant J et
l’indicateur de température s’éteignent .

L - N. Dispositif de réglage de 
température

La température peut être réglée de « 2» et «8», la
position «8» représentant la température la plus
chaude.
Appuyez sur la touche L ou N, la température
préreglée clignote sur l'indicateur M.
La modification du réglage de température n’est
possible que lorsque l'indicateur clignote.
Appuyez sur les touches L ou N jusqu’à ce que la
température désirée s’affiche. Celle-ci est
automatiquement mémorisée au bout de quelques
secondes.
Une fois le réglage effectué, la température dans
l’appareil est de nouveau affichée.
La température programmée est atteinte dans les 24
heures.

Attention !

Durant la phase de stabilisation après la première
mise en service, il est possible que la température
affichée ne corresponde pas à la température
programmée, la température affichée pouvant en
l'occurrence être inférieure à la température
programmée.

M. Indicateur de température
Durant le fonctionnement normal est affichée la
température moyenne du réfrigérateur.

Attention!

Un écart entre la température affichée et la
température programmée est normal, en
particulier lorsque:

- la température programmée a été modifiée
depuis peu,

- la porte du réfrigérateur est restée ouverte
pendant un certain temps,

- des aliments chauds ont été placés dans le
réfrigérateur.

O. Voyant de fonction 
refroidissement rapide

Cette voyant s’allume lorsque vous appuyez sur la
touche de refroidissement rapide.

P.Touche de fonction
refroidissement rapide

La fonction refroidissement rapide sert à refroidir
rapidement de grande quantité d'aliments à conserver
dans le réfrigérateur, après avoir fait de gros achats
par exemple.

Pour activer la fonction refroidissement rapide,
appuyez sur la touche P : le voyant jaune
correspondant s’allume.La température est reglée
automatiquement à +2°C.

Cette fonction se désactive automatiquement au bout
de 6 heures et le voyant jaune s’éteint.

Il est également possible de désactiver à tout moment
cette fonction manuellement.

Pour cela, appuyez sur la touche P jle voyant jaune
s’éteint.
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J. Voyant MARCHE/ARRET

K. Touche MARCHE/ARRET du compartiment
réfrigérateur

L. Touche de réglage de la température du
réfrigérateur (plus chaud)

M. Indicateur de température du compartiment
réfrigérateur

N. Touche de réglage de la température du
réfrigérateur (plus froid)

O. Voyant de fonction refroidissement rapide

P. Touche de fonction refroidissement rapide

Bandeau de commande du compartiment réfrigérateur



UTILISATION
Le dispositif de réglage de
température (compartiment
réfrigérateur)
Ne modifiez la position le dispositif de réglage de
température que progressivement.

Les positions «2» et «8» étant des repères extrêmes,
nous vous conseillons lors de la mise en service
d’effectuer un premier réglage sur la position «4» en
tenant compte des remarques ci-dessous; ensuite,
seule votre expérience vous permettra de déterminer
la position convenant le mieux.

Après le chargement de l’appareil et à chaque
modification du dispositif de réglage de température,

attendez la stabilisation de la température à l’intérieur
de l’appareil avant de procéder si nécessaire, à un
réglage.

Remarques :
La température à l’intérieur de chaque compartiment
est fonction de plusieurs facteurs, tels que la
température ambiante, la quantité de denrées
stockées, la fréquence d’ouverture de la porte, etc.

Indicateur de température (compartiment
réfrigérateur) : Pour vous aider au bon réglage de
votre appareil nous avons équipé votre réfrigérateur
d'un indicateur de température, celui-ci étant placé
dans la zone la plus froide.

Pour la bonne conservation des denrées dans votre
réfrigérateur et notamment dans la zone la plus froide,
veillez à ce que dans l’indicateur de température “OK”
apparaisse.

Si “OK” n’apparaît pas, la température moyenne de la
zone est trop élevée.

Réglez  le dispositif de réglage de température
correspondant au compartiment réfrigérateur sur
une position inférieure.

L’indicateur “OK” apparaissant en noir, celui-ci est
difficilement visible si l’indicateur de température est
mal éclairé. La bonne lecture de celui-ci est facilité
s’il est correctement éclairé.

A chaque modification du dispositif de réglage de
température, attendez la stabilisation de la
température à l’intérieur de l’appareil avant de
procéder si nécessaire, à un nouveau réglage. Ne
modifiez la position du dispositif de réglage de
température que progressivement et attendez au
moins 12 heures avant de procéder à une nouvelle
vérification et à une éventuelle modification.

NOTA : Après chargement de l’appareil de denrées
fraîches ou après ouvertures répétées (ou ouverture
prolongée) de la porte il est normal que l’inscription
“OK” n’apparaisse pas dans l’indicateur de
température; attendez au moins 12h avant de
réajuster le dispositif de réglage de température.

Si l’évaporateur du compartiment réfrigérateur (paroi
du fond de l’appareil) se couvre anormalement de
givre (appareil trop chargé, température ambiante
élevée, le dispositif de réglage de température sur
une position basse, ouvertures fréquentes de la
porte), ramenez progressivement la manette du
dispositif de réglage de température sur une position
supérieure, jusqu’à obtenir de nouveau des périodes
d’arrêt du compresseur. En effet, le dégivrage
automatique de compartiment réfrigérateur ne
s’effectue que si le compresseur s’arrête par
intermittence.

��

Indicateur de température 
Thermostat à régler Température correcte

Emplacement des denrées
Zone la plus froide

Vous obtiendrez une meilleure
conservation de vos aliments si vous les
placez dans la zone de froid convenant le
mieux à leur nature. La zone la plus froide
se situe au niveau de la clayette inférieure
en verre.
Le symbole ci-contre indique
l’emplacement de la zone la plus froide de
votre régrigérateur .

L’espace situé directement au dessus de la clayette en
verre du bac à légumes est la zone la plus froide du
compartiment réfrigérateur.

L’indicateur de température situé sur la paroi de
votre réfrigérateur au dessus de la clayette en verre
du bac à légumes définit le haut de la zone la plus
froide.
Dans un réfrigérateur la température n’est pas
uniforme (à l’exception des appareils à froid ventilé
ou brassé).
Chaque type d’aliment a une température de
conservation idéale et donc un emplacement précis
à respecter.
En réglant correctement votre réfrigérateur, vous
obtiendrez des zones correspondant à chaque type
d’aliment (voir chapitre “AVERTISSEMENTS
IMPORTANTS”).
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Compartiment réfrigérateur

Nos conseils

• N’entreposez que des aliments frais, nettoyés et
enfermés dans des emballages ou récipients
appropriés de qualité alimentaire (il en existe de
nombreux modèles dans le commerce).

• Respectez les conseils pour le stockage des
denrées, et les règles d’hygiène alimentaire
donnés au paragraphe “Avertissements
importants”.

• Afin de permettre une circulation d’air correcte,
ne couvrez jamais les clayettes de papier ou de
feuilles en plastique.

Afin que les portes du réfrigérateur soient ouvertes
et fermées correctement, il est recommandé d’agir
en même temps sur les deux portes (comme indiqué
sur la figure).

Pour une meilleure utilisation de l’espace vous
pouvez superposer les demi-clayettes avant aux
demi-clayettes arrière.

Emplacement des denrées

Zone la plus froide
Vous obtiendrez une meilleure conservation de vos aliments si vous les placez dans la zone de froid convenant
le mieux à leur nature. La zone la plus froide se situe au niveau de la clayette inférieure en verre.

Remarques: Les bananes, les pommes de terre, I’ail et les oignons ne se conservent pas au réfrigérateur.
Les fromages fermentés ne seront mis au réfrigérateur que si l’on désire arrêter leur maturation. Ils devront
alors être soigneusement  enveloppés.

Emplacements Produits

Compartiment réfrigérateur:

Clayettes supérieure et centrales

Aliments cuits, entremets et toutes denrées à
consommer  assez rapidement.Fromages frais,
charcuterie.

Compartiment congélateur
Bacs à glaçons,produits surgelés et congelés,
desserts glacés, produits frais à congeler.

Clayette inférieure en verre
Viandes, volailles, gibiers et poissons crus

Temps maximum de conservation: 1 à 2 jours.

Contre-porte

Les balconnets recevront, en bas, les bouteilles, puis
en remontant les produits de faible volume et
d’emploi courant (crème, yaourts...). Le beurre, les
fromages cuits et les oeufs trouveront leur place dans
les casiers ou étagères appropriés.

Bac à légumes Légumes frais, fruits.
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Compartiment 0° C
• Dans ce compartiment, la température (de 0°C à

+3°C) est maintenue constante grâce à une
sonde spéciale. Il n’est donc besoin d’aucun
réglage.

• Les produits conservés dans cette zone maintien-
nent toute leur fraîcheur et leurs qualités
naturelles.

• Viande et poisson se conservent deux fois plus
longtemps que dans le compartiment normal du
réfrigérateur.

• Il est conseillé d’envelopper les aliments avec des
feuilles d’aluminium ou polyéthylène.

• Vous pouvez mettre les boissons dans ce
compartiment afin de les refroidir plus rapidement
sans courir le risque qu’elles se glacent.

• Il est recommandé de pousser les tiroirs à fond
avant de fermer la porte.
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Nettoyage extérieur
Lavez l’ensemble de la carrosserie à l’eau tiède
savonneuse. Rincez er séchez soigneusement.

De temps en temps, dépoussiérez le condenseur
(grille située à l’arrière de l’appareil), à l’aide d’un
aspirateur ou d’une brosse.

Dégivrage
Compartiment réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur
s’effectue AUTOMATIQUEMENT à chaque arrêt du
compresseur. L’eau de dégivrage est évacuée dans
un bac situé à l’arrière de l’appareil où elle
s’évapore. Cette opération ne nécessite aucune
intervention de votre part.

Compartiment congélateur
Le compartiment congélateur est caractérisé par
l’absence totale de givre sur les parois grâce au
FROID VENTILE.

Ce procédé consiste à faire circuler dans le
compartiment un air froid et sec qui assure une
température homogène et constante à l’intérieur de
l’appareil et ce qui dispense de l’opération de
dégivrage.

Le dégivrage s’effectue alors
AUTOMATIQUEMENT."

Nettoyage
Ne procédez au nettoyage qu’après avoir
débranché l’appareil.

II est indispensable de maintenir votre appareil en
parfait état de propreté.

N’utilisez jamais de produits abrasifs ou
caustiques, ni d’éponges avec grattoir pour
procéder au nettoyage intérieur et extérieur de
votre appareil.

Nettoyage intérieur
Il est recommandé de nettoyer le compartiment
réfrigérateur très régulièrement et le compartiment
congélateur chaque fois que vous procédez au
dégivrage complet.

Compartiment réfrigérateur:
• Retirez tous les accessoires du compartiment

(clayettes, balconnets, bac(s) à légumes, etc...).
Lavez-les à l’eau tiède additionnée d’un détergent
doux et inodore (produit utilisé pour la vaisselle
par exemple); rincez à l’eau javellisée et séchez
très soigneusement.

• Lavez les parois intérieures du compartiment
comme indiqué pour les accessoires. Soignez
particulièrement les supports de clayettes et la
gouttière d’évacuation de l’eau de dégivrage.
Nettoyez l’orifice d’écoulement de l’eau de
dégivrage du réfrigérateur avec le bâtonnet se
trouvant dans l’orifice.

• Lavez le joint de porte en caoutchouc sans
omettre de nettoyer également sous le joint.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

����
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Remplacement de l’ampoule 

Pour remplacer l’ampoule

• Débranchez l’appareil.

• Dévissez la vis de fixation du diffuseur.

• Dévissez l’ampoule et remplacez-la par un
modèle semblable (la puissance maximale est
indiquée sur le diffuseur).

En cas d’absence prolongée ou de
non-utilisation

Ramenez le thermostat sur la position «O».

Débranchez, videz, dégivrez et nettoyez l’appareil.

Maintenez les portes entrouvertes pendant toute la
durée de non-utilisation.

Si toutefois, vous n’avez pas la possibilité de
débrancher et vider l’appareil, faites vérifier
régulièrement le bon fonctionnement de celui-ci et
ceci en tenant compte de sa charge et de son
autonomie de fonctionnement.

En cas d’arrêt de
fonctionnement

Si la panne est de courte durée, il n’y a aucun risque
d’altération pour les aliments. Abstenez-vous
cependant d’ouvrir la porte.

Si la panne doit se prolonger, transférez les produits
surgelés et congelés dans un autre congélateur.

L’autonomie de fonctionnement de votre appareil est
de 14 heures. Cette durée est sensiblement
raccourcie suivant la charge de l’appareil.

Dès que vous constatez un début de décongélation,
consommez les aliments le plus rapidement
possible, ou recongelez-les après les avoir cuits
(aliments crus).

�

����
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EN CAS D’ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT
La fabrication de votre appareil a fait l‘objet de nombreuses vérifications. Cependant, si vous constatez une
anomalie de fonctionnement, consultez le tableau ci-dessous avant d’appeler le service après vente.

Symptômes

L’appareil vibre

Il y a des traces d’eau au fond du compartiment
réfrigérateur

Il y a du givre sur l’évaporateur du compartiment
réfrigérateur

L’appareil ne fait pas suffisamment de froid dans
le compartiment réfrigérateur

L’appareil ne fait pas suffisamment de froid dans
le compartiment congélateur

L’appareil s’arrête de fonctionner

Solutions

Vérifiez que:

• L’appareil n’est pas installé contre une cloison
résonnante.

Vérifiez que:

• L’orifice d’écoulement de l’eau de dégivrage n’est pas
obstrué.

Vérifiez que:

• Le dispositif de réglage de température n’est pas sur
une position trop basse.

• Les aliments ne sont pas en contact avec
l’évaporateur afin que l’air circule correctement.

Vérifiez que:

• L’appareil est dans une pièce où la circulation d’air est
normale.

• L’appareil n’est pas situé à proximité d’une source de
chaleur.

Vérifiez que:

• La température ambiante du local où est situé
l’appareil n’est pas trop basse.

• Trop  de produits frais n’ont pas été introduits en
même temps dans le compartiment congélateur.

Vérifiez que:

• Les touches MARCHE/ARRET n’ont pas été
désactivées .

• La prise est effectivement branchée.

• Les fusibles sont en bon état et n’ont pas disjoncté.

Si aucun de ces défauts n’est observé, il convient de consulter très rapidement le service après vente de votre
magasin-vendeur afin d’éviter toute altération des aliments. Donnez-lui la référence complète de votre appareil:
ces renseignements figurent sur la plaque signalétique située à l’intérieur de l’appareil, en bas, sur le côté
gauche.
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En cas d’anomalie de fonctionnement, reportez-
vous à la rubrique “EN CAS D’ANOMALIE DE
FONCTIONNEMENT”. Si malgré toutes les
vérifications, une intervention s’avère nécessaire, le
vendeur de votre appareil est le premier habilité à
intervenir. A défaut (déménagement de votre part,
fermeture du magasin où vous avez effectué
l’achat...), veuillez consulter le Centre Contact
Consommateurs qui vous communiquera alors
l’adresse d’un Service Après-Vente.

En cas d’intervention sur votre appareil, exigez
du service après-vente Ies pièces de rechange
certifiées Constructeur

Plaque signalétique

En appelant un Service Après Vente, indiquez-lui le
modèle, le numéro de produit et le numéro de série
de l’appareil. Ces indications figurent sur la plaque
signalétique située sur votre appareil.

SERVICE APRES-VENTE

Ci-dessous, nous indiquons certaines sources de
bruit qui, toutefois, ne compromettent en aucun cas
le fonctionnement de l’appareil.

Bruit dû au compresseur

Bruit dû à la circulation du fluide frigorigène.

��	
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Bruit dû à la mise en place du meuble

Sources de bruit possibles faciles
à éliminer
La mise à niveau de l’appareil n’est pas correcte:

Agissez sur les pieds

L’appareil est accolé à d’autres meubles:

Espacez les meubles.

Les accessoires intérieurs sont mal installés:

Retirez les clayettes et/ou les balconnets et
remettez-les correctement en place.

Les bouteilles et/ou les boîtes se touchent:

Séparez les différents éléments à l’intérieur de
l’appareil.

��

��

NIVEAU SONORE
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A L’ATTENTION DE L’INSTALLATEUR
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Dimensions d’encastrement
Hauteur mm 1900
Largeur mm 860
Profondeur mm 550
Pouvoir de congélation kg/24h 13
Autonomie, en cas de panne, heures (*) 14

(*) Selon la Norme NFEN 28187

Cet appareil est conforme aux Directives
Communautaires suivantes:

-73/23 CEE 19/02/73 (Basse Tension) et
modifications successives;

-89/336 CEE 03/05/89 (Compatibilité
Electromagnétique) et modifications successives.

Emplacement

Placez de préférence votre appareil loin d’une
source de chaleur (chauffage, cuisson ou rayons
solaires trop intenses).

Veillez à ce que l’air circule librement tout autour de
l’appareil (voir instructions pour l’encastrement).

Pour le bon fonctionnement de votre appareil, la
température ambiante du local doit être comprise
entre +10°C et +43°C. Au-delà de ces
températures, ses performances peuvent s’en
trouver diminuées.

INSTALLATION

Important:

L’appareil doit pouvoir être débranché à tout
moment; il est donc nécessaire que la prise murale
reste accessible une fois que l’installation est
terminée.
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Réglage en hauteur

La hauteur des portes inférieures peut être réglée de
820 mm à 870 mm, afin de les aligner avec les
autres meubles de cuisine.

Réglez la hauteur des roulettes arrières et des pieds,
avant de mettre l’appareil entre les autres meubles.

A l’origine, les roulettes sont réglées pour une
hauteur de 820 mm. Pour aligner l’appareil sur 870
mm, il faut le- soulever au moyen des quatre pieds,
en se servant de la clé prévue à cet effet, puis
enlever les roulettes et les remettre dans la position
la plus basse.

Montage des panneaux latéraux
• Fixez les équerres sur les panneaux, dans la

position indiquée sur le schéma.
La cote 260* mm est prévue pour un socle de
100 mm de hauteur, à placer sous le panneau. Si
le socle a une autre taille, il faut faire augmenter
la cote 260* mm en fonction de ses dimensions.
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INSTRUCTIONS POUR L’ENCASTREMENT
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• Placez les entretoises au niveau des charnières
avant d'installer l'appareil dans le meuble (voir
figure).
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• Refermez la porte et vérifiez que le panneau est
positionné à la bonne hauteur. Éventuellement,
ôtez le cache charnière et agissez sur les vis de
réglage.

• Utilisez ces mêmes vis de réglage pour
l'alignement vertical des portes du meuble.

• Vérifiez l'alignement horizontal des portes du
meuble et, éventuellement, corriger leur position
en les déplaçant légèrement en avant ou en
arrière dans les fentes.

• Ouvrez la porte.
Réglez la planéité des panneaux avec la
charnière et l'équerre inférieure.

• Alignez complètement les portes. Resserrez les
écrous des charnières et les vis de fixation
inférieures.

• Remettez le cache charnière.

Alignement des portes 
( se necessaire)

�

�
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• Montez les panneaux sur l’appareil.

• Fixez les équerres arrières, en tenant compte de
l’épaisseur des panneaux (900 mm de largeur
max. pour le meuble).

• Pour un correct alignement la distance entre l'appareil
et le meuble doit être de 45 mm.

• Fixez les panneaux à l’avant.

• Vérifiez l'alignement des portes. Desserrez les
écrous et les vis de fixation. Utilisez les oeillets.

• Serrez les vis de bloccage déjà prevus.
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• Il est possible d'obtenir une ouverture de porte à
90° en introduisant les pivots fournis séparément
(voir figure).
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Emplacement de l’appareil

• Placez l’appareil à l’endroit voulu.

• Faites tourner l'équerre de fixation à 180° pour
obtenir la position exacte (2).
La position initiale (1) est la position à la livraison.

• Fixez-le au mur au moyen de l’équerre prévue à
cet effet.

Le haut de l’appareil doit rester libre pour permettre
à l’air de mieux circuler. Si on installe un meuble au-
dessus de l’appareil, il faut qu’il reste à 50 mm du
mur et qu’il y ait un espace de 50 mm entre le haut
du meuble et le plafond.

Application du socle

Hauteur de 820 mm

• Lorsque la hauteur du socle est comprise entre
140 et 170 mm, il faut effectuer un dégagement
comme cela est indiqué sur le schéma.

• Lorsque le socle a plus de 100 et moins de 140
mm de hauteur, il faut couper la pièce de
compensation dont l’appareil est équipé et la
monter entre le socle et la grille d’aération, en la
coïnçant sous cette dernière.

• Lorsque le socle a 100 mm de hauteur, il faut
monter intégralement la pièce de compensation
réglable en profondeur.
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Hauteur de 870 mm

• Lorsque la hauteur du socle est comprise entre
190 et 220 mm, il faut effectuer un dégagement
comme cela est indiqué sur le schéma.

• Lorsque le socle a plus de 150 et moins de 190
mm de hauteur, il faut couper la pièce de
compensation dont l’appareil est équipé et la
monter entre le socle et la grille d’aération.

• Lorsque le socle a 150 mm de hauteur, il faut
monter la pièce de compensation réglable en
profondeur.

• Si l’appareil est placé dans la cuisine en fin de
composition, montez le pied E pour accrocher le
socle.
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Branchement électrique
Votre appareil ne peut être branché qu'en 230 V monophasé.

Vérifiez que le compteur électrique peut supporter l'intensité absorbée par votre appareil compte tenu des
autres appareils déjà branchés.

Calibre des fusibles en ligne (un par phase) 10 A en 230 V.

Important

L'installation doit être réalisée conformément aux règles de l'art, aux prescriptions de la norme NF.C
15.100 et aux prescriptions de l'E.D.F.

Utilisez un socle de prise de courant comportant une borne de mise à la terre, qui doit être
obligatoirement raccordée conformément à la norme NF.C.15.100 et aux prescriptions de l’E.D.F ; cette
prise de courant doit impérativement être accessible.

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un câble d'alimentation certifié .

Cette opération ne peut être effectuée que par une personne habilitée, par votre vendeur, ou par le
fabricant.

L’appareil ne doit pas être raccordé à l’aide d’un prolongateur ou d’une prise multiple.

Vérifiez que la prise de terre est conforme aux règlements en vigueur.

Notre responsabilité ne saurait être engagée en cas d'accidents ou d'incidents provoqués par une mise
à la terre inexistante ou défectueuse.
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